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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY

For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that you read
through the entire manual carefully and follow all instructions.

DK890 is a baby/toddler car seat that complies with the new European regulation R129 i-
Size. i-Size aims at increasing children safety in car by promoting UNIVERSAL ISOFIX
installation, by supporting rearward-facing travel up to minimum 15 months and by
improving protection for head and neck. This baby/ toddler seat is part of the DK890
family providing a full mobility solution from birth until approx. 12 years.

It is imperative to install your DK892 on the DK890 base. Please make sure you read the
user manual of this base carefully.

This child restraint is classified for "i-Size" use.

Safety in the car:

To provide top safety to yourself and passengers during travel, make sure:

« Folding elbow rests are folded (vertical position).

« If the child safety seat is mounted on the front passenger seat, this seat is pushed
backwards as far as possible.

« Any items which may cause damage in the car in case of collision have been properly
secured.

« All passengers have fastened their seat belts.

Notice:

DK892(40-105cm / <18kg)

(This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to UN
Regulation No.129.for use in, i-Size compatible vehicle seating positions as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacture or the

_retailer.

~N

DK892(100-150cm)
(This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is approved according to )

UN Regulation No. 129, for use primarily in "i-Size seating positions" as indicated by

vehicle manufacturers in the vehicle user's manual. If in doubt, consult either the
\Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.




A\ WARNING

» The product is intended for children whose height ranges from 40 to 150 cm.

« If your child is younger than 15 months old, do not use the child safety seat in a forward
facing position!

« Hard components and plastic parts of the child restraint system must be placed and
installed in a way that they do not get trapped by sliding seat or vehicle door in regular
conditions of use.

« In case you assemble the product in a rear-facing position, do not use the child safety
seat in places in which front airbag is active.

« The support leg must contact the vehicle floor. Any child safety belts must be well
adapted to its size. The belts must not be twisted.

« Make sure the hip belts go low so that they can properly secure the pelvis.

« If the product has been subject to strong impact (e.g. hit), it must be replaced.

« Do not make any modifications to the child safety seat or add any new elements
without the approval of the Type Approval Authority. To provide your child with top safety,
the equipment must be fixed and used in accor dance with guidelines included in the
manual.

« Plastic components of this child safety seat may overheat in the sun and cause
sunburns.

« Protect your child and child safety seat against sunlight (you can for example cover it
with a bright piece of clothing). If the child safety seat is not covered, try to avoid
exposure to sunlight. Otherwise the product may be too hot for your child' s skin.

« Never leave your child in the car unattended.

« Luggage and other similar elements must be secured to avoid injuries in case of
collision.

« It is forbidden to use the child safety seat without its fabric covering.

» The covering must not be replaced with any other element. It is an integral part of the
set and affects the operation of the restraint system.

» Always keep this manual at hand.

» Read the vehicle manufacturer' s manual.




Product Care

A Follow these instructions for protective product care

. In an accident at a collision speed above 10 km/h the child safety seat could suffer
damage which is not necessarily obvious.

« In such cases it is extremely important that you replace the child seat, Please dispose of
it properly.

« Regularly check all important parts for damage. Ensure the correct operation of all
mechanical components.

« To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door,seat runners, etc.

« Should the child seat be damaged (for example after dropping it) it must be inspected
by the manufacturer.

Care for the harness buckle

The function of the harness buckle is important for the safety of your child.
Malfunctions of the harness buckle are mostly attributable to accumulations of dirt and
dust.

Cleaning
Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is important
to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are available from us.

A The child seat must not be used without the seat cover

« The cover can be removed and washed at 30°C with a mild detergent. Please observe
the instructions on the washing label of the cover. The colours of the cover may fade if
washed at more than 30°C. Never tumble dry in an electric clothes dryer (the fabric may
separate from the padding).

« The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning agents
(such assolvents).

WARNING:

Never allow your child to climb in and out of the car seat when the seat or base is
NOT in the driving position.

« The car seat must always be locked in the rearward or forward facing position on the
base when travelling. Do NOT travel when the car seat is rotated to a lateral (loading)
position or to any other unlocked intermediate position.

« It is prohibited to adjust the seat position while driving.

CARE

The cover, headrest cover, shoulder pads and lap pads can be removed for washing. If the
cover needs to be replaced at any time, only use official covers because it constitutes an
integral part of the restraint performance.



COMPONENTS

It is imperative to install DK892 on the dedicated DK890 base. Please make sure you read
the user manual of this base carefully.
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1. Headrest 8. Support leg

2. Seat pad 9. Shell

3. Shoulder belt pad 10. Inner cushion (40-75 cm)
4. Harness 1. Uninstallation button

5. Holmberg saga buckle
6. Crotch pad
7. Harness adjuster

12. 360° rotation adjuster button
13. Isoflx arm release button
14. Isoflx arm security indicator



Use with ISOFIX Base

1. ISOFIX locater guides

The ISOFIX locater guides are designed to keep the vehicle seat and backcushion apart

so you can easily attach the ISOFIX connectors when the vehicle anchor points are
difhcult to reach.

2. Open the support lef (a), keep the leg as
picture 2 until it's full come back as picture 3
and then fully pull out the leg.

Press and hold ISOFIX arm adiustment
buttons (b) and extendedn the arms fully (c)




3. Position the base over the vehicle seat (a). Engage the ISOFIX arms (b) and ensure
that the ISOFIX arm security indicators are green (c).
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4, Push the base back until it rests

firmly against the vehicle seat backrest
(a). Use with the ISOFIX Base
— = e /

5. Adjust the support leg (a) until it
makes firm contact with vehicle floor
(b) and the support leg contact
indicator is green (c).




Installation for 40-105 cm

6. The car seat must be used rearward facing up to a minimum age of 15 months to
guarantee optimum safety for your child. Use the Inner Cushion from birth until 75 cm.
we recommends you use the seat in the rearward facing position up to 105 cm and max.
18 kgs (until approx. 4 years of age). This makes it possible to improve the protection of
the head and neck of the child, which is still very fragile at this age, very significantly.
You may install this seat in a forward facing position when your child is older than 15
months and at least 76 up to 105 cm in length.

@’ Rearward Facing

40-75cm 76-105 cm

With inner cushion Max. 18 kg

76-105 cm Rearward Facing
Max. 18 kg




Suitable for Module DK892 (100-150 cm)

1. When your child is sutable for 100-150 cm model, you'd better to receive the support
leg back to the base, please refer to the steps below.
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100-150 cm
Forward Facing




40-105cm
Max. 18 kg
Rearward facing

76-105cm
Max. 18 kg
Forward facing

100-150 cm

Forward facing
Important:
For the 100-150 cm stage,
only the first upright position
of the backrest is used.

The manual is stored in the inside >
pocket of the head cover. Please
read the manual carefully before
use and put it back here after use.

/
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10. Remove the seat cover
Refer to step 9 to release the harness
and step 11 to open the buckle.

Take off the a-inner cushion, b-
shoulder pads, c-crotch pad.

Refer to step 10 to pull up the
headrest. Take off the headrest
cover.

Take the lower seat pad out of the
adjuster and the buckle, see pic a
and b.

Open the snaps on the middle seat
pad, get off the harness webbing,

see pic c.

Then get out the whole seat pad.

Refitting is a reversal procedure.




DULEZITE, TENTO NAVOD SI USCHOVEJTE PRO PRIPAD BUDOUCi POTREBY: CTETE

POZORNE

Pro maximalni ochranu a pohodli vaseho ditéte je nezbytné, abyste si peclivé precetli cely
navod a dodrzovali vSechny pokyny.

DK890 je autosedacka pro kojence a batolata, ktera splniuje nové evropské nafizeni R129
i-Size. Cilem normy i-Size je zvysit bezpecnost déti v auté podporou univerzalni instalace
ISOFIX, podporou cestovani v pozici proti sméru jizdy az do minimalniho véku 15 mésicu
a zlepsenim ochrany hlavy a krku. Tato autosedacka pro kojence a batolata je soucasti
fady DK890, kterd poskytuje kompletni FesSeni mobility od narozeni do pfiblizné 12 let.

Je nezbytné nainstalovat DK892 na zakladnu DK890. Pecliveé si prectéte navod k pouziti
této zakladny.

Tato détska autosedacka je klasifikovana pro pouziti ,i-Size".

Bezpecnost v auté:

Abyste zajistili maximalni bezpecnost sobé¢ i spolucestujicim béhem jizdy, ujistéte se, ze:
« Sklopné loketni opérky jsou sklopené (ve svislé poloze). Pokud je détska autosedacka
namontovana na prednim sedadle spolujezdce, je toto sedadlo posunuto co nejvice
dozadu.

« Vdechny predmeéty, které by mohly pfi kolizi zpUsobit poskozeni vozu, byly fadné
zajisteny.

« VSichni spolucestujici maji zapnuté bezpecnostni pasy.

Upozornéni:

DK892 (40-105 cm / <18 kg)

(Jedna se o vylepdeny détsky zadrzny systém i-Size. Je schvalen podle nafizeni OSN &.129 )
pro pouziti na sedadlech vozidel kompatibilnich s i-Size, jak je uvedeno v uzivatelské
pfiruc¢ce vozidla od vyrobce vozidla.

LV pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce détské autosedacky nebo prodejce.

DK892 (100-150 cm)

(‘Jedna se o détskou autosedacku i-Size Enhanced Child Restraint System. Je schvalena
podle nafizeni OSN ¢. 129 pro pouziti pfedevsim na ,sedadlech typu i-Size", jak je uvedeno
vyrobcem vozidla v uzivatelské prirucce vozidla. V pfipadé pochybnosti se obratte na

\vyrobce vylepseného détského zadrzného systému nebo na prodejce.
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A\ VAROVANI

« VVyrobek je ur¢en pro déti s vyskou od 40 do 150 cm.

« Pokud je vage dité mladsi 15 mésicd, nepouzivejte détskou autosedacku v poloze
smérujici dopredul!

« \VSechny pevné a plastové ¢asti détské autosedacky musi byt umistény a nainstalovany
tak, aby se pfi bézném pouzivani vozidla nemohly byt zablokovany pohyblivym sedadlem
nebo dvefmi vozidla.

« Pokud produkt montujete v poloze smérujici dozadu, nepouzivejte détskou
autosedacku na mistech, kde je aktivni predni airbag.

« Opérna noha musi dosahovat na podlahu vozidla. Vdechny détské bezpecnostni pasy
musi byt dobfe pfizplsobeny velikosti ditéte. Pdsy nesmi byt zkroucené.

« Ujistéte se, ze bederni pasy jsou dostatec¢né nizko, aby mohly spravné zajistit panev.

« Pokud byl vyrobek vystaven silnému narazu (napf. srazce), musi byt vyménén.

« Bez souhlasu organu odpovedného za typové schvalovani neprovadéjte zadné Upravy
détské autosedacky ani nepridavejte zadné nové prvky. Aby bylo pro vase dité zajisténo
maximalni bezpeci, musi byt produkt upevnén a pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi
v navodu.

« Plastové soucasti této détské autosedacky se mohou na slunci prehrat a zpUsobit
popaleniny.

« Chrante své dité a détskou autosedacku pred pfimym slune¢nim zarenim (muzete ji
napfiklad zakryt svétlym kusem odévu). Pokud détska autosedacka neni zakryta, snazte
se zabranit jejimu vystaveni slune¢nimu zareni. V opacném piipadé muze byt vyrobek
pfilis horky pro pokozku vaseho ditéte.

« Nikdy nenechavejte dité v auté bez dozoru.

« Zavazadla a jiné podobné pfedméty musi byt zajistény, aby nedoslo k Urazu v pfipadé
kolize.

« Je zakdzano pouzivat détskou autosedacku bez latkového potahu.

« Potah nesmi byt nahrazen zadnym jinym predmétem. Je nedilnou soucasti sady a
ovliviAuje fungovani zadrzného systému.

» Tento navod méjte vzdy po ruce.

« Prectéte si navod vyrobce vozidla.



Udrzba produktu

A Pfi udrzbé produktu postupujte podle téchto pokynu

« Pfi nehodé s rychlosti narazu vy3si nez 10 km/h muUze dojit k poskozeni détské
autosedacky, které nemusi byt nutné zfejmé.

« V takovych pfipadech je nesmirné dulezité, abyste détskou sedacku vyménili. Détskou
sedacku prosim zlikvidujte spravnym zpUsobem.

« Pravidelné& kontrolujte véechny dulezité ¢asti, zda nejsou podkozené.

« Zajistéte spravnou funkci véech mechanickych soucasti.

« Abyste predesli poskozeni nebo zlomeni, dbejte na to, aby se détska sedacka
nezachytila ve dvefich automobilu, kolejnicich sedadel atd.

« Pokud dojde k poskozeni détské sedacky (napfiklad po padu), musi byt zkontrolovana
vyrobcem.

Péce o sponu bezpecnostniho pasu

Funkce spony bezpeénostniho pasu je dllezitd pro bezpeénost vadeho ditéte.

Poruchy spony bezpeénostniho pasu jsou vétdinou zplsobeny nahromadénim necistot a
prachu.

Cisténi
Pouzivejte pouze originalni ndhradni potahy sedadel, protoZe potah sedadla je dulezity
pro spravnou funkci systému. Nahradni potahy sedadel si mUZete zakoupit u nas.

A Détska sedacka se nesmi pouzivat bez potahu sedadla.

« Potah Ize sejmout a prat pfi teploté 30 °C s jemnym pracim prostfedkem. Dodrzujte
pokyny na stitku potahu. PFi prani pfi teploté vyssi nez 30 °C mohou barvy potahu
vyblednout. Nikdy nesuste v elektrické susicce (tkanina se mUze oddélit od vyplné).

« Plastové ¢asti Ize Cistit mydlovou vodou. Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky (napf.
rozpoustédla).

VAROVANI:

Nikdy nedovolte ditéti, aby lezlo do autosedacky a z ni, pokud sedacka nebo
zakladna NENI v jizdni poloze.

« Autosedacka musi byt béhem jizdy vzdy zajisténa v zakladné v poloze sméfujici dozadu
nebo dopFedu. NEJEZDETE, pokud je autosedacka oto¢ena do bo&ni (nakladaci) polohy
nebo do jakékoli jiné nezajisténé mezipolohy.

« Béhem jizdy je zakdzano upravovat polohu sedacky.

PECE

Potah, potah opérky hlavy, ramenni polstarky a polstarky na klin Ize sejmout a vyprat.
Pokud je tfeba potah kdykoli vyménit, pouzivejte pouze originalni potahy, protoze tvofi
nedilnou soucast bezpecnostniho systémui.
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SOUCASTI

DK892 je nutné instalovat na speciadlni zakladnu DK890. Peclive si pre¢téte navod k

pouziti této zakladny.
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1. Opérka hlavy

2. Polstar sedadla

3. Polstarek ramenniho pasu
4, Postroj

5. Spona Holmberg saga

6. Podlozka rozkroku

7. Nastavovac postroje

8
6 6 O

8. Opérna noha

9. Skorapka

10. Vnitfni polstar (40-75 cm)

1. Tlacitko pro demontaz

12. Tlacitko pro nastaveni otaceni o 360°
13. Tlacitko pro uvolnéni ramena Isoflx
14. Indikator zajisténi ramena Isoflx



Pouziti se zakladnou ISOFIX

1. Vodici listy ISOFIX

Vodici listy ISOFIX jsou navrzeny tak, aby udrzovaly sedadlo a opéradlo vozidla od sebe,

takZze mUzete snadno pfipojit konektory ISOFIX, kdyZ jsou kotevni body vozidla obtizné
dostupné.

2. Otevrete opérnou nohu (a), drzte nohu v
poloze podle obrazku 2, dokud se zcela
nevrati do polohy podle obrazku 3, a
nasledné nohu zcela vytahnéte.

Stisknéte a podrzte tlac¢itka pro nastaveni
ramen ISOFIX (b) a ramena zcela vysunte (c).
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3. Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla (a).
Zajistéte ramena ISOFIX (b) a ujistéte se, ze kontrolky zabezpeeni ramen ISOFIX sviti
zelené (c).

KY
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4, ZatlaCte zakladnu dozadu, az
pevné dosedne na opéradlo sedadla
vozidla (a).

5. Upravujte polohu opérné nohy (a),
dokud pevné nedoléhd na podlahu
vozidla (b) a indikator kontaktu opérné
nohy neni zeleny (c).



Instalace pro 40-105 cm

6. Autosedacka musi byt pouzivdna v poloze proti sméru jizdy az do véku minimalné 15
mésicy, aby byla zaru¢ena optimalni bezpeénost vaseho ditéte. Vnitini polstar
pouzivejte od narozeni do vysky 75 cm. Doporucujeme pouzivat autosedacku v poloze
smérujici dozadu (proti sméru jizdy) az do vysky 105 cm a max. hmotnosti 18 kg (do véku
pfiblizné 4 let). Tim se vyrazné zlepsi ochrana hlavy a krku ditéte, které jsou v tomto véku
jesté velmi kiehké. Tento autosedacku muZete instalovat v poloze sméfujici dopredu,
pokud je vase dité starsi 15 mésicl a méfi alespon 76 az 105 cm.

@’ Smérem dozadu

40-75cm 76-105 cm

S vnitfnim polstarem Max. 18 kg

76-105 cm Smérujici dozadu
Max. 18 kg
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Vhodné pro modul DK892 (100-150 cm)

1. Pokud je vase dité vhodné pro model 100-150 cm, je lepsi vratit opérnou nohu zpét na
zakladnu, postupujte podle nize uvedenych kroku.










8. VAROVANI PRO

O 360°: Sedadlo ma
otaceni o 360° na

smérujici dopredu

smeérujici doprfedu
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40-105cm
Max. 18 kg
smérujici dopredu

76-105 cm 100-150 cm
Max. 18 kg
smérfujici dopredu

smeérujici dopredu
Dulezité:
pro fazi 100-150 cm se pouziva
pouze prvni svisla poloha
opéradla.

Navod je ulozen ve vnitfni kapse P
potahu opérky hlavy. Pred
““““““ e

a po pouziti jej vratte zpét na
misto.

/




10. Sejméte potah sedadla
Postupujte podle kroku 9 pro
uvolnéni bezpecnostniho pasu a
kroku 11 pro otevreni spony.

Sejméte a) vnitfni polstar, b) ramenni
polstarky, c) podlozku rozkroku.

Postupujte podle kroku 10 a
vytdhnéte opérku hlavy. Sejméte
potah opérky hlavy.

Vyjméte spodni polstar sedadla z
nastavovace a spony, viz obrazky a a
b.

Otevrete patentky na stfedni
podlozce sedadla a sundejte
popruhy bezpecnostniho pasu, viz
obrazek c.

Nasledné vyjméte celou sedaci
podlozku.

Montéaz produktu se provadi v opacném poradi.
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WICHTIG, ZUM NACHLESEN AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

FUr den maximalen Schutz und Komfort Ihres Kindes ist es wichtig, dass Sie die gesamte
Bedienungsanleitung sorgfaltig durchlesen und alle Anweisungen befolgen.

Der DK890 ist ein Baby-/Kleinkindersitz, der der neuen europaischen Verordnung R129 i-
Size entspricht. i-Size zielt darauf ab, die Sicherheit von Kindern im Auto zu erhéhen,
indem es die UNIVERSAL ISOFIX-Installation fordert, rickwarts gerichtete Fahrten bis zu
einem Alter von mindestens 15 Monaten unterstUtzt und den Schutz fur Kopf und
Nacken verbessert. Dieser Baby-/Kleinkindersitz ist Teil der DK890-Familie, die eine
umfassende Mobilitatsldsung von der Geburt bis ca. 12 Jahre bietet.

Montieren Sie |hren DK892 unbedingt auf der DK890 Basis. Bitte lesen Sie die
Gebrauchsanweisung fur diese Basis sorgfaltig durch.

Dieser Kindersitz ist fur die Verwendung von "i-Size" klassifiziert.

Sicherheit im Auto:

Stellen Sie sicher, dass Sie und |hre Passagiere wahrend der Fahrt optimal geschutzt
sind:

« Die Ellbogenstutzen sind eingeklappt (vertikale Position). Wenn der Kindersitz auf dem
Beifahrersitz montiert ist, ist dieser Sitz so weit wie moglich nach hinten geschoben.

« Gegenstande, die im Falle eines Aufpralls Schaden im Fahrzeug verursachen konnten,
ordnungsgemaf gesichert sind.

« Alle Passagiere sind angeschnallt.

Hinweis:

DK892(40-105cm / <18kg)

Dies ist ein erweitertes i-Size-Kinderrlckhaltesystem, das nach der UN-Regelung Nr. 129
flr die Verwendung in i-Size-kompatiblen Fahrzeugsitzen gemafi den Angaben des
Fahrzeugherstellers in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs zugelassen ist.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller des erweiterten
Kinderrtckhaltesystems oder an den Handler.

DK892(100-150cm)

Dies ist eine i-Size Sitzerhdhung mit erweitertem Kinderrtckhaltesystem. Es ist nach der
UN-Regelung Nr. 129 fUr die Verwendung in erster Linie in "i-Size-Sitzpositionen"
zugelassen, wie von den Fahrzeugherstellern in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs
angegeben. Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller des erweiterten
KinderrlUckhaltesystems oder an den Handler.




A Warnung

« Das Produkt ist fur Kinder mit einer KérpergrofRe zwischen 40 und 150 cm geeignet.

« Wenn |hr Kind junger als 15 Monate alt ist, verwenden Sie den Kindersitz nicht in
vorwartsgerichteter Position!

« Harte Komponenten und Kunststoffteile des Kinderruckhaltesystems mussen so
platziert und eingebaut werden, dass sie bei normalem Gebrauch nicht durch den
Schiebesitz oder die Fahrzeugtlr eingeklemmt werden konnen.

« Falls Sie das Produkt in rUckwartsgerichteter Position montieren, verwenden Sie den
Kindersitz nicht an Orten, an denen der Frontairbag aktiv ist.

« Der StUtzfuB muss den Fahrzeugboden beruhren. Alle Kindersicherheitsgurte mussen
gut an die Grof3e des Kindes angepasst sein. Die Gurte durfen nicht verdreht sein.

« Achten Sie darauf, dass die Huftgurte tief reichen, damit sie das Becken richtig sichern
kénnen.

« Wenn das Produkt einem starken Aufprall ausgesetzt war (z.B. einem Schlag), muss es
ersetzt werden.

« Nehmen Sie keine Anderungen am Kindersitz vor und fligen Sie keine neuen Elemente
hinzu, ohne die Genehmigung der Typgenehmigungsbehdrde einzuholen. Um lhrem
Kind die bestmogliche Sicherheit zu bieten, muss der Kindersitz gemaf den in der
Bedienungsanleitung enthaltenen Richtlinien befestigt und verwendet werden.

» Kunststoffteile dieses Kindersitzes kdnnen sich in der Sonne Uberhitzen und
Sonnenbrande verursachen.

» Schutzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor Sonneneinstrahlung (Sie kdnnen ihn z.B.
mit einem hellen KleidungsstUck abdecken). Wenn der Kindersitz nicht abgedeckt ist,
versuchen Sie, die Sonneneinstrahlung zu vermeiden. Andernfalls kann das Produkt zu
hei3 fUr die Haut lIhres Kindes sein.

« Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt im Auto sitzen.

« Gepack und ahnliche Gegenstande mussen gesichert werden, um Verletzungen im
Falle eines ZusammenstoBes zu vermeiden.

« Es ist verboten, den Kindersitz ohne seine Stoffbespannung zu verwenden.

« Der Bezug darf nicht durch ein anderes Element ersetzt werden. Er ist ein integraler
Bestandteil des Sets und beeinflusst die Funktion des RUckhaltesystems.

« Bewahren Sie dieses Handbuch immer griffbereit auf.

» Lesen Sie das Handbuch des Fahrzeugherstellers.

29



30

Produktpflege

Befolgen Sie diese Anweisungen zur Pflege des Produkts
« Bei einem Unfall mit einer Aufprallgeschwindigkeit von Uber 10 km/h kann der
Kindersitz Schaden erleiden, die nicht unbedingt offensichtlich sind.
« In solchen Fallen ist es auBerst wichtig, dass Sie den Kindersitz ersetzen. Bitte
entsorgen Sie ihn ordnungsgemali.
« Uberprifen Sie regelméaRig alle wichtigen Teile auf Schaden. Achten Sie auf die korrekte
Funktion aller mechanischen Komponenten.
« Achten Sie darauf, dass der Kindersitz nicht in der Autotlr, den Sitzschienen usw.
eingeklemmt wird, um Schaden oder Briche zu vermeiden.
« Sollte der Kindersitz beschadigt sein (z.B. nach einem Sturz), muss er vom Hersteller
Uberpruft werden.

Pflege des Gurtschlosses

Die Funktion des Gurtschlosses ist wichtig fur die Sicherheit Ihres Kindes.
Fehlfunktionen des Gurtschlosses sind meist auf Ansammlungen von Schmutz und
Staub zuruckzufuhren.

Reinigung

Achten Sie bitte darauf, dass Sie nur Original-Ersatzbezlge verwenden, da der Sitzbezug
fUr die einwandfreie Funktion des Systems wichtig ist. Ersatzsitzbezlge sind bei uns
erhaltlich.

Der Kindersitz darf nicht ohne den Sitzbezug verwendet werden
Aher Bezug kann abgenommen und bei 30°C mit einem Feinwaschmittel gewaschen
werden. Bitte beachten Sie die Hinweise auf dem Waschetikett des Bezuges. Die Farben
des Bezuges konnen ausbleichen, wenn er bei mehr als 30°C gewaschen wird. Trocknen
Sie den Bezug niemals in einem elektrischen Waschetrockner (der Stoff kann sich von
der Polsterung l6sen).
« Die Kunststoffteile konnen mit Seifenlauge gereinigt werden. Verwenden Sie keine
scharfen Reinigungsmittel (z.B. Losungsmittel).

WARNUNG!:

Lassen Sie lhr Kind niemals in den Autositz hinein- oder herausklettern, wenn sich
der Sitz oder die Basis NICHT in der Fahrposition befindet.

« Der Autositz muss wahrend der Fahrt immer in der rickwarts oder vorwarts
gerichteten Position auf der Basis verriegelt sein. Fahren Sie NICHT, wenn der Autositz in
eine seitliche (Lade-) Position oder in eine andere nicht verriegelte Zwischenposition
gedreht ist.

« Esist verboten, die Sitzposition wahrend der Fahrt zu verstellen.

PFLEGE

Der Bezug, der Kopfstutzenbezug, die Schulterpolster und die SchoBpolster kdnnen zum
Waschen abgenommen werden. Wenn der Bezug zu irgendeinem Zeitpunkt ersetzt
werden muss, verwenden Sie nur offizielle Bezluge, da er ein wesentlicher Bestandteil der
RUckhaltefunktion ist.



KOMPONENTEN

Installieren Sie DK892 unbedingt auf dem daflr vorgesehenen Sockel DK890. Bitte lesen
Sie die Gebrauchsanweisung fur diese Basis sorgfaltig durch.
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1. Kopfstutze

2. Sitzpolster

3. Schultergurtpolster

4. Gurtzeug

5. Holmberg Saga-Schnalle
6. Schrittpolster

7. Gurtversteller

)
¥
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8. Stutzbein

9. Schale

10. Innenkissen (40-75cm)

1. Knopf zur Deinstallation

12. Knopf zur Einstellung der 360°-Drehung
13. Entriegelungstaste fur den Isoflx-Arm
14. Sicherheitsanzeige des ISOFIX Arms
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Verwendung mit der ISOFIX-Basis

1. ISOFIX-Fihrungen

Die ISOFIX-FUhrungen dienen dazu, den Fahrzeugsitz und das Ruckenkissen
auseinander zu halten, damit Sie die ISOFIX-Konnektoren leicht anbringen kénnen,
wenn die Verankerungspunkte des Fahrzeugs schwer zu erreichen sind.

2\
3

2. Offnen Sie das Stltzbein (a), halten Sie es
wie in Abbildung 2 dargestellt, bis es wie in
Abbildung 3 dargestellt vollstandig
zuruckgeklappt ist, und ziehen Sie dann das
Bein vollstandig heraus. Dricken und
halten Sie die Tasten fur die ISOFIX-
Armverstellung (b) und fahren Sie die Arme
vollstandig aus (c).




3. Positionieren Sie die Basis Uber dem Fahrzeugsitz (a). Lassen Sie die ISOFIX-Arme
einrasten (b) und vergewissern Sie sich, dass die Sicherheitsanzeigen der ISOFIX-Arme
grun leuchten (c).

>
LCLICK!

1% 1v8

4, Drlcken Sie die Basis nach
hinten, bis sie fest an der
Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes
anliegt (a). Verwendung mit der
ISOFIX-Basis

5. Stellen Sie den Stutzfuf3 (a) so ein,
dass er fest auf dem Fahrzeugboden
aufliegt (b) und die Kontaktanzeige des
StutzfuBes grun leuchtet (c).
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Einbau fur 40-105 cm

6. Der Autositz muss bis zu einem Alter von mindestens 15 Monaten ruckwartsgerichtet
verwendet werden, um optimale Sicherheit fur Ihr Kind zu gewahrleisten. Verwenden
Sie das Innenkissen ab der Geburt bis zu einer Kérpergré3e von 75 cm. Wir empfehlen
Ihnen, den Sitz bis zu einer KérpergroBe von 105 cm und einem Gewicht von max. 18 kg
(bis zum Alter von ca. 4 Jahren). Dadurch wird der Schutz von Kopf und Hals des Kindes,
das in diesem Alter noch sehr empfindlich ist, erheblich verbessert. Sie konnen diesen
Sitz in vorwarts gerichteter Position installieren, wenn |hr Kind alter als 15 Monate und
mindestens 76 bis 105 cm grof3 ist.

Ruckwartsgerichtet

40-75cm 76-105 cm

Mit Innenkissen Max. 18 kg

76-105 cm RUckwartsgerichtet
Max. 18 kg




Geeignet fir das Modul DK892 (100-150CM)

1. Wenn Ihr Kind fur das Modell 100-150cm geeignet ist, sollten Sie das Stutzbein wieder
an der Basis befestigen. Beachten Sie dazu die folgenden Schritte.

Entfernen Sie das Gurtband und die Schnalle, die in der Schale verborgen sind, indem
Sie die folgenden Schritte befolgen.
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7. Korrekte Position der Schultergurte

8.360° WARNUNG:

Der Sitz verfugt Uber
eine 360°-Drehfunktion.
Je nach den korperlichen
Anforderungen des
Kindes kann der Sitz
nach vorne oder nach
hinten gedreht werden,
eine Drehung wahrend
der Fahrt ist nicht
erlaubt.

.l’
76-105cm
RUckwartsgerichtet Vorwartsgerichtete

Sitzposition

100-150 cm
Vorwartsgerichtete
Sitzposition



40-105cm
Max. 18 kg
RUckwarts gerichtet

76-105cm 100-150 cm

Max. 18 kg
Nach vorne gerichtet

Nach vorne gerichtet
Wichtig!
Fur die Stufe 100-150cm wird nur
die erste aufrechte Position der
Ruckenlehne verwendet.

Das Handbuch befindet sich in der
Innentasche der Kopfabdeckung.
Bitte lesen Sie das Handbuch vor
dem Gebrauch sorgfaltig durch
und legen Sie es nach dem
Gebrauch wieder hier hinein. Y,

i
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10. Entfernen Sie den Sitzbezug
Siehe

Schritt 9 zum Ldsen des Gurtes und
Schritt 11 zum Offnen des
Gurtschlosses.

Nehmen Sie das a-Innenkissen, b-
Schulterpolster, c-Schrittpolster ab.

Beziehen Sie sich auf Schritt 10, um
die KopfstUtze nach oben zu ziehen.
Nehmen Sie den Bezug der
KopfstUtze ab.

Nehmen Sie das untere Sitzpolster
aus dem Versteller und der Schnalle,
siehe Bild a und b.

Offnen Sie die Druckkndpfe des
mittleren Sitzpolsters und nehmen
Sie das Gurtband ab, siehe Bild c.

Nehmen Sie dann das gesamte
Sitzpolster heraus.

Der Wiedereinbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.




TAHTIS, SAILITAGE EDASISEKS KASUTAMISEKS: LUGEGE HOOLIKALT

Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks on vaga oluline lugeda kogu juhend
hoolikalt Iabi ning jargida koiki juhiseid.

DK890 on beebi/vaikelapse turvatool, mis vastab uuele Euroopa méaarusele R129 i-Size. i-
Size eesmark on suurendada laste turvalisust autos, soodustades universaalset ISOFIX-
paigaldust, toetades selg sdidusuunas reisimist vahemalt kuni 15 kuu vanuseni ning
parandades lapse pea ja kaela kaitset. See beebi/Vdikelapse iste on osa DK890
perekonnast, pakkudes taielikku liikuvuslahendust sunnist kuni umbes 12-aastaseks
saamiseni.

Ulioluline on paigaldada teie DK892 DK890 alusele. Veenduge, et olete aluse
kasutusjuhendi hoolikalt labi lugenud.

See lapse turvasUsteem on klassifitseeritud ,i-Size" kasutamiseks.

Ohutus autos:

Parima turvalisuse tagamiseks endale ja kaasreisijatele:

« Kokkupandavad kuunarpadjad peavad olema kokkupandud (vertikaalasendis). Kui
turvatool on paigaldatud esiistmele, lUkake iste voimalikult kaugele tagasi.

« Koik esemed, mis voivad kokkupdrke korral kahjustada saada, peavad olema korralikult
kinnitatud.

» Koikidel reisijatel peavad olema kinnitanud turvavood.

Markus:

DK892(40-105¢cm / <18kg)

e

.

See on i-Size taiustatud turvaststeem. See on heaks kiidetud vastavalt URO maarusele nr)
129 ning moeldud kasutamiseks i-Size Uhilduvates sdiduki istekohtades, nagu on
margitud sdiduki kasutusjuhendis sdiduki tootja poolt.

Kui teil on kahtlusi, konsulteerige turvaststeemi tootja voi muujaga.

DK892(100-150cm)

("See on i-Size turvatdstuki tUUpi taiustatud turvasusteem. See on heaks kiidetud vastavalt)

- J

URO maarusele nr 129 ning méeldud peamiselt kasutamiseks ,i-Size" istekohtades, hagu
on margitud soiduki kasutusjuhendis séiduki tootja poolt.

Kui teil on kahtlusi, konsulteerige turvasUsteemi tootja voi muUjaga..
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A\ HolATUS

» Toode on moeldud lastele, kelle pikkus on 40-150 cm.

« Kui teie laps on noorem kui 15 kuud, arge kasutage turvatooli séidusuunas!

» TurvasUsteemi kdvad komponendid ja plastosad peavad olema paigutatud ja
kinnitatud nii, et need ei jadks igapaevases kasutuses istme vdi auto uste vahele kinni.

« Kui paigaldate toote selg sdidusuunas, arge kasutage turvatooli kohtades, kus eesmine
turvapadi on aktiivne.

« Tugijalg peab puutuma auto pdrandat. Kdik lapse turvavodd peavad olema lapse
suurusele kohandatud ja vodd ei tohi olla pdoratud.

« Veenduge, et puusavood oleksid madalal, et saaks korralikult fikseerida vaagnat.

« Kui tootega on midagi juhtunud (nt saanud 166gi), tuleb see asendada.

« Arge tehke turvatoolile mingeid muudatusi ega lisage uusi osi ilma asutuse
ndusolekuta. Lapse maksimaalseks kaitseks peab turvatool olema paigaldatud ja
kasutatud juhendis toodud juhiste jargi.

« Turvatooli plastosad voivad paikese kaes Ule kuumeneda ja pdhjustada paikesepdletust.
« Kaitske last ja turvatooli paikese eest (nt katke see erksa riidetukiga). Kui turvatool ei ole
kaetud, valtige otsest paikesevalgust, vastasel juhul voib toode lapse nahale liiga
kuumaks muutuda.

- Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.

« Pagas ja muud sarnased esemed peavad olema kinnitatud, et kokkuporke korral ei
tekiks vigastusi.

» Turvatooli ei tohi kasutada ilma kangakatteta.

« Kate ei tohi olla asendatud muu elemendiga. See on turvasusteemi lahutamatu osa ja
mojutab selle toimimist.

« Hoidke alati see juhend kaeparast.

« Lugege soiduki tootja kasutusjuhendit.



Toote Hooldus

A Jargige neid juhiseid turvatooli kaitsvaks hoolduseks

« Kokkuporkel kiirusel tGle 10 km/h vdib turvatool saada kahjustusi, mis ei pruugi olla
nahtavad.

« Sellisel juhul on @armiselt oluline turvatool valja vahetada. Palun havitage see
nduetekohaselt.

« Kontrollige regulaarselt koiki olulisi osi kahjustuste suhtes ja veenduge, et kdik
mehaanilised komponendid té6tavad korrektselt.

« Et valtida kahjustusi voi purunemist, veenduge, et turvatool ei jaaks uste, istmerdopa voi
muude osade vahele kinni.

« Kui turvatool on saanud kahjustada (naiteks kukkumise tagajarjel), peab tootja selle uUle
vaatama.

Rihma pandla hooldus
Rihma pandla funktsioon on lapse turvalisuse seisukohalt vaga oluline.
Enamik rikkeid rihma pandlas on pdhjustatud mustuse ja tolmu kogunemisest.

Puhastamine
Palun kasutage ainult originaalseid varukatteid, kuna kate on turvasusteemi
nduetekohase toimimise jaoks oluline. Varukatted on saadaval tootjalt.

A Turvatooli ei tohi kasutada ilma katteta.

« Kate on eemaldatav ja seda vdib pesta 30°C juures, kasutades drna pesuvahendit.
Jargige katte pesusildi juhiseid. Katte varv vdib Ule 30°C pesemisel tuhmuda. Arge
kunagi kuivatage elektrikuivatis, kuna kangas vdib eralduda polstrist.

- Plastosade puhastamiseks kasutage seebivett. Arge kasutage tugevaid
puhastusvahendeid (naiteks lahusteid).

HOIATUS:

Arge laske lapsel turvatooli ronida véi sealt vilja tulla, kui iste vdi alus ei ole
soéiduasendis.

« Turvatool peab soéidu ajal alati olema alusel selg sdidusuunas voi sdidusuunas
lukustatud. Arge sditke, kui turvatool on péératud asendis (laadimisasendis) vdi ménes
teises asendis.

« S6idu ajal on istme asendi reguleerimine keelatud.

HOOLDUS

Kate, peatoe kate, 6lavoopadi ja puusapadjad on pesemiseks eemaldatavad. Kui katet
tuleb asendada, kasutage alati originaalkatteid, kuna see on turvasusteemi toimimise
lahutamatu osa.
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KOMPONENDID

On Ulioluline paigaldada DK892 spetsiaalsele DK890 alusele. Veenduge, et olete aluse
kasutusjuhendi hoolikalt l1abi lugenud.
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1. Peatoe polster

2. Istmepadja polster

3. Olavoo polster

4. Rihm

5. Holmberg Saga pandel
6. Jalapadi

7. Rihma reguleerija

8
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8. Tugijalg

9. Kooremoodul

10. Sisemine pehmendus (40-75 cm)
11. Eemaldusnupp

12. 360° podéramise reguleerimisnupp
13. ISOFIX-kae vabastusnupp

14. ISOFIX-kae turvaindikaator



Kasutamine ISOFIX alusega

1. ISOFIX suunajad

ISOFIX suunajad on mbeldud selleks, et hoida auto istet ja seljatuge veidi lahus, nii et

ISOFIX-Uhenduste kinnitamine oleks lihtsam, eriti kui sdiduki kinnituskohad on raskesti
ligipaasetavad.

2. Avage tugijalg (a), hoidke seda asendis
nagu naidatud pildil 2, kuni see liigub
taielikult tagasi asendisse nagu pildil 3,
seejarel tommake tugijalg taielikult valja.
Vajutage ja hoidke all ISOFIX-kae

reguleerimisnuppe (b) ning pikendage kaed
taielikult (c).
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3. Asetage alus auto istmele (a). Kinnitage ISOFIX-kaed (b) ja veenduge, et ISOFIX-kae
turvaindikaatorid oleksid rohelised (c).

4, LUkake alus tagasi, kuni see
toetub kindlalt auto istme
seljatoele (a). Kasutage ISOFIX
Alusega

5. Reguleerige tugijalga (a), kuni see
puutub kindlalt auto pérandaga kokku
(b) ja tugijala kontaktindikaator
muutub roheliseks (c).



Paigaldamine 40-105 cm

6. Turvatooli tuleb kasutada selg séidusuunas vahemalt kuni 15 kuu vanuseni, et tagada
lapsele optimaalne ohutus. Kasutage sisemist pehmendust stnnist kuni 75 cm
pikkuseni.

Soovitame turvatooli kasutada selg séidusuunas kuni 105 cm ja maksimaalselt 18 kg
(umbes kuni 4-aastaseks saamiseni). See parandab markimisvaarselt lapse pea ja kaela
kaitset, mis on selles vanuses veel vaga orn. Turvatooli voib paigaldada séidusuunas, kui
laps on vanem kui 15 kuud ja pikkus vahemalt 76-105 cm.

@’ Selg séidusuunas

40-75cm 76-105 cm

Sisemine pehmendus Max. 18 kg

76-105 cm Selg Séidusuunas
Max. 18 kg
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Sobib Moodulile DK892 (100-150 CM)

1. Kui teie laps on piisavalt suur, et kasutada 100-150 crn mudelit, on soovitatav tugijalg
alusele tagasi tdmmata. Palun jargige allolevaid samme.

Eemaldage turvavod ja pandel, mis on koormamooduli sisse peidetud, jargides
alltoodud samme.










8. 360° HOIATUS:
Istmel on 360°
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40-105cm
Max. 18 kg
Selg séidusuunas

76-105cm 100-150 cm

Max. 18 kg

Séidusuunas
Soéidusuunas

Tahtis:
100-150 cm etapil kasutatakse
ainult esimest vertikaalasendit
seljatoel.

Juhend on hoiustatud peakatte
sisetaskus. Palun lugege juhend
hoolikalt labi enne kasutamist ja
pange see parast kasutamist
tagasi.




10. Istmekatte eemaldamiseks
Viidake sammule 9, et vabastada
turvavoo, ja sammule 11, et avada. @

Eemaldage sisemine pehmendus, Q
Slavodpadi ja jalapadi.
Viidake sammule 10, et tdsta peatoe ég

asendit. Eemaldage peatoe kate.

Eemaldage alumine istmepadi
reguleerija ja pandla kuljest, vt pildid
ajab

Avage keskmise istmepadja
kinnitusnupud ja eemaldage

turvavoo rinmad, vt pilt c.

Seejarel eemaldage kogu istmepadi.

Tagasipaigaldamine toimub vastupidises jarjekorras.
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TARKEAA, SAILYTA TULEVAA TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLA

Lapsesi maksimaalista turvallisuutta ja mukavuutta varten on tarkeaa, etta luet koko
ohjekirjan huolella ja noudatat kaikkia ohjeita.

DK890 on vauvojen/taaperoiden turvaistuin, joka on uuden eurooppalaisen sdanndksen
R129 i-Sizen mukainen. i-Sizen tavoitteena on lisata lasten turvallisuutta autoissa
kannustamalla UNIVERSAALIN ISOFIXIN asentamista, tukemalla taaksepain osoittavia
turvaistuimia vahintaan 15 kuukauden ikaan saakka, ja parantamalla paan ja niskan
alueen suojaa. TAma vauvojen/taaperoiden turvaistuin on osa DK890-tuoteperhettd, joka
tarjoaa tayden liikkkuvuuden ratkaisun syntymasta aina noin 12 vuoden ikaan saakka.

DK892 on valttamatdnta asentaa DK890-pohjaan. Varmista, etta luet taman pohjan
ohjekirjan huolella.

Tama lasten turvaratkaisu on luokiteltu "i-Size"-kayttoon.

Turvallisuus autossa:

Tarjotaksesi parasta mahdollista turvallisuutta itsellesi ja matkustajille, varmista
seuraavat:

- Taitettavat kasinojat ovat pois kaytdsta taitettuina (pystysuunnassa). Jos lasten
turvaistuin on asennettu etuistuimelle, kyseinen istuin tulee tyontaa mahdollisimman
kauas taakse.

» Kaikki tavarat, jotka voisivat tormayksessa aiheuttaa vahinkoa, tulee kiinnittaa kunnolla.
» Kaikki matkustajat ovat kiinnittaneet turvavyonsa.

Huomio:

DK892(40-105cm / <18kg)

((Tama on i-Size paranneltu lasten turvajarjestelma. Se on hyvaksytty YK:n sdanndksella
nro. 129 kaytettavaksi i-Size-yhteensopivien ajoneuvojen istuma-asennoissa, jotka on
kuvattu ajoneuvon valmistajan ohjekirjassa.

Mikali sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta joko parannellun lasten turvajarjestelman

\valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

N

DK892(100-150cm)

("Tama on i-Size istuinkoroke parannellulla lasten turvajarjestelmalla. Se on hyvaksytty YK:N)
saannokselld nro. 129 kaytettavaksi ensisijaisesti "i-Size-istuma-asennoissa" ajoneuvon
valmistajan ohjekirjassa kuvaamalla tavalla. Mikali sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta joko

parannellun lasten turvajarjestelman valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
\ Y,




A\ vAROITUS

« Tuote on tarkoitettu lapsille, joiden pituus on 40-150 cm.

« Jos lapsesi on alle 15 kuukauden ikainen, ala kayta lasten turvaistuinta eteenpain
osoittavassa asennossal!

« Lasten turvajarjestelman kovat ja muoviset osat tulee asettaa ja asentaa sellaisella
tavalla, etta ne eivat jaa jumiin liukuvan istuimen tai ajoneuvon oven valiin tavallisessa
kaytossa.

« Mikali kokoat tuotteen taaksepain osoittavaan asentoon, ala kayta lasten turvaistuinta
paikoissa, joissa etuosan turvatyyny on aktiivisena.

« Tukijalan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon lattiaan. Kaikki lapsen turvavyoét tulee
mukauttaa sen kokoon. Turvavyoét eivat saa olla kiertyneita.

« Varmista, etta lonkkien vyot ovat niin matalalla, etta ne kiinnittavat lantion kunnolla.

« Jos tuotteeseen on kohdistunut voimakas isku (esim. térmays), se tulee vaihtaa.

- Ald tee muokkauksia lasten turvaistuimeen tai lisdd mitdan uusia osia ilman
tyyppihyvaksyntaviranomaisen hyvaksyntaa. Tarjotaksesi lapsellesi parasta mahdollista
turvallisuutta, laitteiston tulee olla kiinnitettyna ja kaytettyna ohjekirjan ohjeiden
mukaisesti.

« Taman lasten turvaistuimen muoviosat voivat ylikuumeta auringossa ja aiheuttaa
palovammoja.

« Suojele lastasi ja lasten turvaistuinta auringonvalolta (esimerkiksi peittamalla se
kirkkaan varisella kankaalla). Jos lasten turvaistuinta ei peiteta, pyri valttamaan altistusta
auringonvalolle. Muutoin tuote voi olla lilan kuuma lapsesi iholle.

« Ald koskaan jat4 lastasi autoon valvomatta.

« Matkatavarat muut samankaltaiset esineet tulee kiinnittda vammojen valttamiseksi
tormayksen sattuessa.

« Lasten turvaistuinta ei tule kayttaa ilman sen kangaspeitetta.

« Peitetta ei tule korvata milladn muulla esineella. Se on tarkea osa sarjaa ja vaikuttaa
turvajarjestelman toimintaan.

« Sdilyta tama ohjekirja aina kaden ulottuvilla.

» Lue ajoneuvon valmistajan ohjekirja.
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Tuotteen hoito

A Noudata seuraavia ohjeita suojataksesi ja hoitaaksesi tuotetta

« Onnettomuudessa, jossa térmaysnopeus oli yli 10 km/h, lasten turvaistuin voi
vahingoittua tavoilla, jotka eivat ole heti nahtavissa.

« Tallaisissa tapauksissa on erittain tarkeaa, etta vaihdat lapsen turvaistuimen. Havita se
asianmukaisesti.

« Tarkista kaikki tarkeat osat saanndllisesti vaurioiden varalta. Varmista kaikkien
mekaanisten osien oikeanlainen toiminta.

« Ehkaistaksesi vahinkoja ja hajoamista varmista, etta lasten turvaistuin ei jaa jumiin esim.
auton oven tai istuinohjainten valiin.

« Mikali lasten turvaistuin vahingoittuu (esimerkiksi putoamisen vuoksi), valmistajan tulee
tarkistuttaa se.

Valjaiden soljen hoito
Valjaiden soljen toiminta on tarkeaa lapsen turvallisuuden kannalta.
Valjaiden soljen vikatoiminta johtuu todennakdisimmin lian ja polyn keraantymisesta.

Puhdistus
Varmista kayttavasi vain alkuperaisia istuinpeitteen varaosia, silla istuinpeite on tarkea
osa jarjestelman kunnollista toimintaa. Istuinpeitteiden varaosia on saatavilla meilta.

ALasten turvaistuinta ei tule kayttaa ilman suojapeitetta

» Suojapeitteen voi irrottaa ja pesta 30 °C:ssa miedolla pesuaineella. Noudata peitteen
lapussa olevia pesuohjeita. Peitteen varit voivat haaleta, jos se pestdan yli 30 °C:ssa. Ala
koskaan kayta kuivausrumpua (kangas voi erottua pehmusteista).

- Muoviosat voi pesta saippuavedella. Ald kayta vahvoja puhdistusaineita (kuten
liuottimia).

VAROITUS:

Ala koskaan salli lapsen kiiveta turvaistuimeen tai sielta pois, kun istuin tai pohja El
ole ajoasennossa.

« Auton turvaistuimen tulee matkustaessa aina olla lukittuna pohjaan taaksepain tai
eteenpain osoittavassa asennossa. ALA matkusta, kun turvaistuin on kierrettyna
sivuasentoon (sisdan laittamiseksi/pois ottamiseksi) tai lukittuna mihinkdaan muuhun
keskivaiheelle.

« Istuimen asennon saataminen on kiellettya ajon aikana.

HOITO

Suojapeite, paatuen peite, hartiatyynyt ja sylityynyt voi irrottaa pesemista varten. Jos
suojapeite tulee missaan vaiheessa korvata, kayta vain virallista suojapeitettd, silla se on
korvaamaton osa turvajarjestelman suorituskykya.



DK892 on valttamatonta asentaa erityiseen DK890-pohjaan. Varmista lukevasi taman

pohjan ohjekirjan huolella.
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1. Paatuki

2. Istuintyyny

3. Vydn hartiatyyny

4., Valjaat

5. Holmberg saga -solki
6. Nivustyyny

7. Valjaiden saadin
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8. Tukijalka

9. Kuori

10. Sisatyyny (40-75 cm)

1. Asennuksenpurkupainike

12. 360° kierron saatopainike

13. ISOFIX-varren vapautuspainike
14. ISOFIX-varren turvamerkki
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Kaytto ISOFIX-pohjan kanssa

1. ISOFIX-sijoitusohjaimet

ISOFIX-sijoitusohjaimet on suunniteltu pitamaan ajoneuvon istuin ja selkatyyny erillaan,
jotta voit helposti liittaa ISOFIX-kiinnikkeet, kun ajoneuvon kiinnityspisteisiin on

hankala paasta kasiksi.
%:%7

2. Avaa tukijalka (a), pida jalka kuvassa 2
esitetylla tavalla, kunnes se on palannut
kokonaan taakse kuvan 3 mukaisesti, ja
veda sitten jalka kokonaan ulos. Paina ja
pida pohjassa ISOFIX-varren
saatopainikkeita (b) ja veda varret taysin
ulos (c).




3. Aseta pohja ajoneuvon istuimen ylle (a). Kytke ISOFIX-varret (b) ja varmista, etta
ISOFIX-varren turvallisuusmerkit ovat vihreat (c).

4, Tydnna pohjaa taakse, kunnes se

istuu tukevasti ajoneuvon istuimen

selkdanojaa vasten (a). Kaytto ISOFIX-
pohjan kanssa

5. Saada tukijalkaa (a), kunnes se istuu
tukevasti ajoneuvon lattiaa (b) vasten ja
tukijalan kosketusmerkki on vihrea (c).
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Asennus 40-105 cm

6. Lapsesi optimaalisen turvallisuuden varmistamiseksi turvaistuinta tulee kayttaa
taaksepain osoittavana vahintaan 15 kuukauden ikaan saakka. Kayta sisatyynya
syntymasta 75 cm:n pituuteen saakka. Suosittelemme kayttamaan turvaistuinta
taaksepain osoittavassa asennossa 105 cm:iin ja max. 18 kg:oon (noin 4 vuoden ikaan)
saakka. Tama parantaa lapsen paan ja niskan suojausta, joka on tassa iassa viela erittain
herkka. Voit asentaa taman turvaistuimen eteenpain osoittavaksi, kun lapsi on yli 15
kuukauden ikadinen ja vahintaan 76 cm ja korkeintaan 105 cm pitka.

@P Taaksepain osoittava

40-75¢cm 76-105 cm
Sisatyynylla Max. 18 kg

7. ALA kdyta eteenpain osoittavana ennen kuin lapsi on vahintaan 15 kuukauden
ikdinen!

76-105 crm Taaksepain osoittava
Max. 18 kg
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Sopii mallille DK892 (100-150 CM)

1.. Kun lapselle sopii 100-150 cm:n malli, tukijalka on parempi laittaa pohjaan alla olevia
vaiheita seuraamalla.
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eteenpaln osolttava

100-150 cm
eteenpain osoittava




40-105cm
Max. 18 kg
taaksepain osoittava

76-105 cm 100-150 cm
Max. 18 kg
eteenpain osoittava

eteenpain osoittava
Tarkeaa:

selkdnojan ensimmaista
ylaasentoa kaytetaan.

Ohjekirjaa sailytetaan ~
paasuojuksen sisataskussa. Lue
ohjekirja huolella ennen kayttoa ja

laita se takaisin sinne kayton
jalkeen.

/

100-150 cm:n vaiheessa vain
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10. Irrota istuinpeite.

Katso vaihe 9 valjaiden
vapauttamisesta ja vaihe 11 soljen
avaamisesta.

Irrota a-sisatyyny, b-hartiatyynyt, c-
nivustyyny.

Katso vaihe 10 paatuen ylos
vetamisesta. Irrota paatuen peite.

Ota alempi istuinpehmuste ulos
saatimesta ja soljesta, katso kuvat a
jab.

Avaa keskimmaisen
istuinpehmusteen nepparit, irrota
valjaiden verkko, katso kuva c.
Irrota sitten koko istuinpehmuste.

Takaisin kokoaminen tapahtuu vastakkaisessa jarjestyksessa.




IMPORTANTE, CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE

Per la massima protezione e comodita del bambino, & essenziale leggere attentamente
I'intero manuale e seguire tutte le istruzioni.

DK890 & un seggiolino auto per neonati/bambini che rispetta la nuova normativa

europea R129 i-Size. i-Size mira ad aumentare la sicurezza dei bambini in auto
promuovendo l'installazione UNIVERSALE ISOFIX, supportando il viaggio rivolto

all'indietro fino ad almeno 15 mesi e migliorando la protezione di testa e collo. Questo

seggiolino per neonati/bambini fa parte della famiglia DK890, offrendo una soluzione di

mobilita completa dalla nascita fino a circa 12 anni.

E fondamentale installare il DK892 sulla base DK890. Assicurarsi di leggere attentamente
il manuale utente di questa base.

Questo dispositivo di ritenuta ¢ classificato per uso "i-Size".

Sicurezza in auto:

Per garantire la massima sicurezza a te e ai passeggeri durante il viaggio, assicurati che:
« | poggiabraccio pieghevoli siano chiusi (posizione verticale). Se il seggiolino auto e
montato sul sedile anteriore del passeggero, il sedile sia spinto il piu indietro possibile.

» Qualsiasi oggetto che potrebbe causare danni in caso di collisione sia stato fissato
correttamente.

» Tutti i passeggeri abbiano allacciato le cinture di sicurezza.

Avvertenza:

DK892(40-105¢cm / <18kg)

Questo & un sistema di ritenuta per bambini i-Size potenziato. E approvato secondo il
Regolamento ONU n.129 per 'uso in posizioni di seduta compatibili i-Size come indicato
dai produttori del veicolo nel manuale dell'utente. In caso di dubbio, consultare il
produttore del sistema di ritenuta potenziato o il rivenditore.

DK892(100-150cm)

Questo & un seggiolino rialzato i-Size potenziato. E approvato secondo il Regolamento

ONU n. 129, per l'uso principalmente in posizioni di seduta “i-Size” come indicato dai
produttori del veicolo nel manuale dell'utente. In caso di dubbio, consultare il produttore
del sistema di ritenuta potenziato o il rivenditore.

J
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A\ ATTENZIONE

« || prodotto € destinato a bambini la cui altezza varia da 40 a 150 cm.

» Se il bambino ha meno di 15 mesi, non utilizzare il seggiolino in posizione frontale!

« | componenti rigidi e le parti in plastica del sistema di ritenuta devono essere
posizionati e installati in modo tale da non rimanere intrappolati da sedili scorrevoli o
porte del veicolo nelle normali condizioni di utilizzo.

« Se il prodotto viene installato in posizione rivolta all'indietro, non usare il seggiolino in
posti dove l'airbag frontale € attivo.

« La gamba di supporto deve essere a contatto con il pavimento del veicolo. Qualsiasi
cintura di sicurezza deve essere ben adattata alla misura del bambino. Le cinture non
devono essere attorcigliate.

« Assicurarsi che le cinture pelviche siano posizionate in basso in modo da trattenere
correttamente il bacino.

Se il prodotto ha subito un forte impatto (ad esempio urto), deve essere sostituito.

« Non apportare modifiche al seggiolino né aggiungere elementi nuovi senza «
I'approvazione dell'Autorita di Omologazione. Per garantire la massima sicurezza al
bambino, I'attrezzatura deve essere fissata e utilizzata secondo le indicazioni presenti nel
manuale.

« Le componenti in plastica del seggiolino possono surriscaldarsi al sole e causare
scottature.

« Proteggere il bambino e il seggiolino dai raggi solari (ad esempio coprendolo con un
indumento chiaro). Se il seggiolino non & coperto, evitare I'esposizione diretta al sole;
altrimenti il prodotto potrebbe diventare troppo caldo per la pelle del bambino.

« Non lasciare mai il bambino incustodito in auto.

« Bagagli e altri oggetti simili devono essere fissati per evitare lesioni in caso di collisione.
« E vietato usare il seggiolino senza la copertura in tessuto.

« La copertura non deve essere sostituita con altri elementi. Essa fa parte integrante del
seggiolino e influisce sul corretto funzionamento del sistema di ritenuta.

« Tenere sempre a portata di mano questo manuale.

« Leggere il manuale del produttore del veicolo.



Cura del prodotto

A Segui queste istruzioni per la cura protettiva del prodotto

« In caso di incidente a velocita di collisione superiore a 10 km/h, il seggiolino auto per
bambini potrebbe subire danni non necessariamente evidenti.

In tali casi & estremamente importante sostituire il seggiolino; smaltirlo correttamente.

« Controllare regolarmente tutte le parti importanti per rilevare eventuali danni.
Assicurarsi del corretto funzionamento di tutti i componenti meccanici.

« Per prevenire danni o rotture, assicurarsi che il seggiolino non rimanga incastrato nella
portiera dell'auto, nei binari del sedile, ecc.

« Se il seggiolino dovesse essere danneggiato (ad esempio dopo una caduta), deve essere
ispezionato dal produttore.

Cura della fibbia del cinturino

La funzione della fibbia del cinturino & importante per la sicurezza del tuo bambino.

| malfunzionamenti della fibbia del cinturino sono generalmente causati dall'accumulo
di sporco e polvere.

Pulizia

Assicurati di utilizzare solo coperture originali di ricambio, poiché la copertura e
importante per il corretto funzionamento del sistema. Le coperture di ricambio sono
disponibili presso di noi.

A Il seggiolino non deve essere utilizzato senza la copertura

« La copertura pud essere rimossa e lavata a 30°C con un detergente delicato. Si prega di
seguire le istruzioni sull'etichetta di lavaggio della copertura. | colori della copertura
possono sbiadire se lavati a temperature superiori a 30°C. Non asciugare mai in
asciugatrice elettrica (il tessuto potrebbe staccarsi dall'imbottitura).

« Le parti in plastica possono essere pulite con acqua saponata. Non usare detergenti
aggressivi (come solventi).

ATTENZIONE:

Non permettere mai al bambino di salire o scendere dal seggiolino quando il
seggiolino o la base NON sono nella posizione di guida.

« |l seggiolino deve essere sempre bloccato nella posizione rivolto all'indietro o rivolto in
avanti sulla base durante il viaggio. Non viaggiare quando il seggiolino € ruotato in
posizione laterale (di carico) o in qualsiasi altra posizione intermedia non bloccata.

« E vietato regolare la posizione del seggiolino durante la guida.

CURA

La fodera, la copertura del poggiatesta, le spalline e i cuscinetti lombari possono essere
rimossi per il lavaggio. In caso di sostituzione della fodera, utilizzare esclusivamente
ricambi originali, poiché rappresentano una componente essenziale per il corretto
funzionamento e la sicurezza del seggiolino.
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COMPONENTI

E fondamentale installare il DK892 sulla base dedicata DK890. Assicurarsi di leggere
attentamente il manuale d'uso di questa base.

© 0000 © ©
P

c-)
R

ua

1. Poggiatesta

2. Cuscino del sedile

3. Imbottitura della cintura sulle spalle
4. Imbracatura

5. Fibbia Holmberg saga

6. Imbottitura inguinale

7. Regolatore dell'imbracatura

8
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8. Gamba di supporto

9. Scocca

10. Cuscino interno (40-75 cm)

11. Pulsante di rimozione

12. Pulsante di regolazione rotazione a 360°
13. Pulsante di rilascio braccio ISOFIX

14. Indicatore di sicurezza braccio ISOFIX



Uso con ISOFIX Base

1. Guide di localizzazione ISOFIX

Le guide di localizzazione ISOFIX sono progettate per mantenere separati il sedile e lo
schienale del veicolo, in modo da poter collegare facilmente i connettori ISOFIX quando
i punti di ancoraggio del veicolo sono difficili da raggiungere.

2. Aprire la gamba di supporto (a),
mantenerla come in figura 2 fino al
completo ritorno come in figura 3 e poi
estrarre completamente la gamba. Premere
e tenere premuti i pulsanti di regolazione
del braccio ISOFIX (b) ed estendere
completamente i bracci (c).
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3. Posizionare la base sul sedile del veicolo (a). Agganciare i bracci ISOFIX (b) e
assicurarsi che gli indicatori di sicurezza dei bracci ISOFIX siano verdi (c).

4, Spingere la base all'indietro fino a
farla aderire saldamente allo schienale
del sedile del veicolo (a).
— if — e “‘ |

5. Regolare la gamba di supporto (a)
fino a farla entrare in contatto fermo
con il pavimento del veicolo (b) e

assicurarsi che l'indicatore di contatto
della gamba di supporto sia verde (c).




Installazione per 40-105 cm

Il seggiolino deve essere utilizzato rivolto all'indietro fino a un'eta minima di 15 mesi per
garantire la massima sicurezza del bambino. Usare il cuscino interno dalla nascita fino a
75 cm. Si raccomanda di utilizzare il seggiolino in posizione rivolta all'indietro fino a 105
cm e max 18 kg (fino a circa 4 anni di eta). Questo permette di migliorare
significativamente la protezione della testa e del collo del bambino, ancora molto fragili
a questa eta. E possibile installare il seggiolino in posizione rivolta in avanti quando il
bambino ha piu di 15 mesi e una lunghezza compresa tra 76 e 105 cm!

@’ Rivolto all'indietro

40-75cm 76-105 cm

con cuscino interno Max. 18 kg

7. NON utilizzare il seggiolino rivolto in avanti prima che il bambino abbia superato i 15
mesi di eta!

76-105 cm Rivolto in avanti
Max. 18 kg
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Adatto per Modulo DK892 (100-150CM)

1. Quando il bambino & idoneo per il modello 100-150 cm, & consigliato ritrarre la gamba
di supporto nella base; fare riferimento ai passaggi seguenti.










8.360° AVVERTENZA:
Il seggiolino ha funzione
i rotazione a 360°. In
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40-105cm

Max. 18 kg
Rivolto all'indietro

76-105 cm 100-150 cm

Max. 18 kg Rivolto in avanti
Rivolto in avanti Importante:

per la fase 100-150 cm viene
utilizzata solo la prima posizione
verticale dello schienale.

Il manuale € conservato nella tasca
interna della copertura del
poggiatesta. Leggere

attentamente il manuale prima
dell'uso e riporlo nuovamente nella
tasca dopo l'uso. )




10. Rimuovere la copertura del
seggiolino

Fare riferimento al passaggio 9 per
liberare l'imbracatura e al passaggio
1 per aprire la fibbia.

Rimuovere:

a) cuscino interno

b) imbottiture spalle

c) cuscino inguinale

Fare riferimento al passaggio 10 per
sollevare il poggiatesta.

Rimuovere la copertura del
poggiatesta. Estrarre il cuscino
inferiore dal regolatore e dalla fibbia,
vedere immaginia e b.

Aprire i bottoni automatici del
cuscino centrale, rimuovere le
cinghie dell'imbracatura, vedere
immagine c.

Quindi rimuovere l'intero cuscino del
seggiolino.

Il rimontaggio segue la procedura inversa.
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IMPORTANT, A CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE : A LIRE
ATTENTIVEMENT

Pour assurer une protection et un confort optimaux a votre enfant, il est essentiel que
vous lisiez attentivement l'intégralité du manuel et que vous suiviez toutes les
instructions.

Le DK890 est un siége-auto pour bébé/enfants en bas dge conforme a la nouvelle
réglementation européenne R129 i-Size. La norme i-Size vise a renforcer la sécurité des
enfants en voiture en encourageant l'installation UNIVERSAL ISOFIX, en favorisant le
transport dos a la route jusqu'a I'age de 15 mois minimum et en améliorant la protection
de la téte et du cou. Ce siege pour bébés et enfants en bas age fait partie de la gamme

DK890 qui offre une solution de mobilité complete de la naissance a environ 12 ans.
Il est impératif d'installer votre DK892 sur la base DK890. Veuillez lire attentivement le
manuel d'utilisation de cette base.

Ce dispositif de retenue pour enfants est classé pour une utilisation « i-Size ».

Sécurité dans la voiture :

Pour assurer votre sécurité et celle de vos passagers pendant le trajet, veillez a :

« Les accoudoirs rabattables sont repliés (position verticale). Si le siege enfant est installé
sur le siege passager avant, ce siege est reculé au maximum.

» Tous les objets susceptibles de causer des dommages dans la voiture en cas de collision
ont été correctement fixés.

« Tous les passagers ont bouclé leur ceinture de sécurité.

Avis :

DK892(40-105cm / <18kg)

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants i-Size amélioré. Il est homologué
conformément au reglement n° 129 des Nations Unies pour une utilisation sur les sieges
compatibles i-Size indiqués par les constructeurs automobiles dans le manuel
d'utilisation du véhicule.

En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour enfants amélioré ou
le détaillant.

DK892(100-150cm)

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré de type rehausseur i-Size. Il est
homologué conformément au reglement n° 129 des Nations Unies, pour une utilisation
principalement dans les « sieges i-Size » indiqués par les constructeurs automobiles dans
le manuel d'utilisation du véhicule. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de
retenue pour enfants amélioré ou le revendeur.




A\ AVERTISSEMENT

« Le produit est destiné aux enfants dont |a taille est comprise entre 40 et 150 cm.

« Si votre enfant est agé de moins de 15 mois, n'utilisez pas le siege-auto face a la route !

« Les composants rigides et les pieces en plastique du systeme de retenue pour enfants
doivent étre placés et installés de maniere a ne pas se coincer sous le siege coulissant ou
la portiére du véhicule dans des conditions normales d'utilisation.

« Si vous installez le produit dos a la route, n'utilisez pas le siege de sécurité pour enfants
a des endroits ou l'airbag avant est actif.

« La jambe d'appui doit étre en contact avec le plancher du véhicule. Les ceintures de
sécurité pour enfants doivent étre bien adaptées a leur taille. Les ceintures ne doivent
pas étre tordues.

« Assurez-vous que les ceintures abdominales descendent suffisamment bas pour bien
maintenir le bassin.

« Si le produit a subi un choc violent (par exemple, un impact), il doit étre remplacé.

« N'apportez aucune modification au siege de sécurité pour enfant et n'ajoutez aucun
nouvel élément sans I'accord de l'autorité d'homologation. Afin d'assurer une sécurité
optimale a votre enfant, I'équipement doit étre fixé et utilisé conformément aux
instructions figurant dans le manuel.

« Les composants en plastique de ce siege de sécurité pour enfant peuvent surchauffer
au soleil et provoquer des bradlures.

« Protégez votre enfant et son sieége de sécurité contre les rayons du soleil (vous pouvez
par exemple le recouvrir d'un vétement clair). Si le siege de sécurité pour enfant n'est pas
recouvert, essayez d'éviter 'exposition au soleil. Sinon, le produit pourrait étre trop chaud
pour la peau de votre enfant.

» Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la voiture.

« Les bagages et autres éléments similaires doivent étre fixés afin d'éviter toute blessure
en cas de collision.

« Il est interdit d'utiliser le siege-auto sans son revétement en tissu.

» Le revétement ne doit pas étre remplacé par un autre élément. Il fait partie intégrante
de I'ensemble et influe sur le fonctionnement du systeme de retenue.

« Conservez toujours ce manuel a portée de main.

« Lisez le manuel du constructeur automobile.
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Entretien du produit

A Suivez ces instructions pour entretenir et protéger le produit

« En cas d'accident a une vitesse de collision supérieure a 10 km/h, le siege enfant
pourrait subir des dommages qui ne sont pas nécessairement visibles.

« Dans ce cas, il est extrémement important de remplacer le siege enfant. Veuillez le
mettre au rebut de maniére appropriée.

« Vérifiez régulierement que toutes les piéces importantes ne sont pas endommagées.
Assurez-vous du bon fonctionnement de tous les composants mécaniques.

« Pour éviter tout dommage ou casse, veillez a ce que le siege enfant ne se coince pas
dans la portiere de la voiture, les rails du siege, etc.

« Si le siege enfant est endommagé (par exemple apres étre tombé), il doit étre inspecté
par le fabricant.

Entretien de la boucle du harnais

La fonction de la boucle du harnais est importante pour la sécurité de votre enfant.
Les dysfonctionnements de la boucle du harnais sont principalement dus a
['accumulation de saleté et de poussiere.

Nettoyage

Veillez a n'utiliser que des housses de siege de rechange d'origine, car celles-ci sont
importantes pour le bon fonctionnement du systéme. Des housses de siége de rechange
sont disponibles chez nous.

A Le siege enfant ne doit pas étre utilisé sans la housse.

« La housse peut étre retirée et lavée a la main a 30 °C avec un détergent doux. Veuillez
respecter les instructions figurant sur I'étiquette d'entretien de la housse. Les couleurs de
la housse peuvent s'estomper si elle est lavée a plus de 30 °C. Ne jamais mettre la housse
dans un seche-linge électrique (le tissu pourrait se détacher du rembourrage).

« Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées a I'eau savonneuse. N'utilisez pas de
produits nettoyants agressifs (tels que des solvants).

ATTENTION :

Ne laissez jamais votre enfant monter et descendre du siége-auto lorsque le siége ou
la base n'est PAS en position de conduite.

« Le siege-auto doit toujours étre verrouillé en position dos a la route ou face a la route
sur la base pendant le trajet. NE PAS conduire lorsque le siége-auto est tourné en
position latérale (chargement) ou dans toute autre position intermédiaire déverrouillée.

« |l est interdit de régler la position du siége pendant la conduite.

ENTRETIEN

La housse, la housse d'appuie-téte, les coussins d'épaule et les coussins d'entrejambe
peuvent étre retirés pour étre lavés. Si la housse doit étre remplacée a tout moment,
utilisez uniquement des housses officielles, car elles font partie intégrante du systeme de
retenue.



COMPOSANTS

Il est impératif d'installer le DK892 sur la base DK890 dédiée. Veuillez lire attentivement

le manuel d'utilisation de cette base.
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1. Appuie-téte

2. Coussin de siege

3. Coussin d'épaule

4. Harnais

5. Boucle Holmberg Saga
6. Coussin d'entrejambe
7. Régleur de harnais
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8.Jambe de soutien

9. Coque

10. Coussin interne (40-75 cm)

11. Bouton de désinstallation

12. Bouton de réglage de rotation a 360°

13. Bouton de déverrouillage du bras ISOFIX
14. Indicateur de sécurité du bras ISOFIX
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Utilisation avec la base ISOFIX

1. Guides de positionnement ISOFIX

Les guides de positionnement ISOFIX sont congus pour maintenir le siege et le dossier
du véhicule séparés afin que vous puissiez facilement fixer les connecteurs ISOFIX
lorsque les points d'ancrage du véhicule sont difficiles a atteindre.

]

2. Ouvrez la jambe de soutien (a),
maintenez-la dans la position illustrée a la
figure 2 jusqu'a ce qu'elle revienne
complétement en position initiale comme
illustré a la figure 3, puis tirez
complétement sur la jambe. Appuyez sur les
boutons de réglage des bras ISOFIX (b) et
maintenez-les enfoncés, puis déployez
completement les bras (c).




3. Placez la base sur le siege du véhicule (a). Engagez les bras ISOFIX (b) et assurez-vous
que les indicateurs de sécurité des bras ISOFIX sont verts (c).

4, Poussez la base vers l'arriere jusqu'a
ce qu'elle repose fermement contre le
dossier du siege du véhicule (a).

5. Ajustez la jambe de soutien (a)

jusgu'a ce qu'elle soit en contact ferme
avec le plancher du véhicule (b) et que
I'indicateur de contact de la jambe de
soutien soit vert (c).
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Installation for 40-105 cm

6. Le siege-auto doit étre utilisé dos a la route jusqu'a I'age minimum de 15 mois afin de
garantir une sécurité optimale a votre enfant. Utilisez le coussin intérieur de la
naissance jusgu'a 75 cm. Nous vous recommandons d'utiliser le siege en position dos a
la route jusqu'a 105 cm et 18 kg maximum (jusqu'a environ 4 ans). Cela permet
d'améliorer considérablement la protection de la téte et du cou de I'enfant, qui sont
encore tres fragiles a cet age. Vous pouvez installer ce siége face a la route lorsque votre
enfant a plus de 15 mois et mesure entre 76 et 105 cm.

@P Dos a la route
40-75cm 76-105cm
Avec coussin intérieur Max. 18 kg

76-105 cm Dos a la route
Max. 18 kg




Convient pour le module DK892 (100-150 CM)

1. Lorsque votre enfant est prét a utiliser le modéle 100-150 cm, il est recommandé de
rétracter la jambe de soutien dans la base. Veuillez vous référer aux étapes ci-dessous.

Nettoyez la sangle et la boucle dissimulées dans la coque en suivant les étapes ci-
dessous.
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40-105cm

Max. 18 kg
Dos a la route

76-105 cm 100-150 cm
Max. 18 kg
Face a la route

Face a la route
Important:
Pour la position 100-150 cm, seule
la premiére position verticale du
dossier est utilisée.

Le manuel est rangé dans la poche
intérieure de la housse de
protection. Veuillez lire
attentivement le manuel avant
utilisation et le remettre a sa place
apres utilisation. )
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10. Retirez la housse du siege.

. Reportez-vous a |'étape 9 pour
détacher le harnais et a I'étape 11
pour ouvrir la boucle.

Retirez a) le coussin intérieur, b) les
coussins d'épaule, c) la protection
d'entrejambe.

Reportez-vous a I'étape 10 pour
relever l'appuie-téte. Retirez la
housse de I'appuie-téte.

Retirez le coussin inférieur du siege
du régleur et de la boucle, voir
photos a et b.

Ouvrez les boutons-pression du
coussin central, retirez la sangle du
harnais, voir photo c.

Retirez ensuite I'ensemble du
coussin.

Le remontage s'effectue dans I'ordre inverse.




SVARBU - ISSAUGOKITE ATEICIAI: ATIDZIAI PERSKAITYKITE

Siekiant uztikrinti maksimaliag vaiko apsauga ir komfortg, bltina atidziai perskaityti visa
vadova ir laikytis visy nurodymuy.

DK890 - kadikiy / mazy vaiky automobiliné kéduté, atitinkanti Europos reglamentg UN

R129 (i-Size). i-Size standarto tikslas — didinti vaiky sauguma automobilyje: skatinti

UNIVERSALY ISOFIX montavima, numatyti vaziavima atsukus atgal bent iki 15 meén.

amziaus bei pagerinti galvos ir kaklo apsauga. DK890 seima suteikia visapusiska

mobilumo sprendima nuo gimimo iki mazdaug 12 mety.

DK892 privaloma montuoti ant specialiai tam skirtos DK890 bazés. Butinai atidziai
perskaitykite DK890 bazes naudotojo instrukcija.

Si vaiko apsaugos sistema priskiriama ,i-Size* naudojimo kategroijai.

Saugumas automobilyje:

Siekiant uztikrinti didziausia jusy ir keleiviy sauguma kelionés metu, jsitikinkite, kad:

« Sulankstomi porankiai yra sulankstyti (vertikali padetis).

» Jeivaiko kedute sumontuota ant priekines keleivio sedynés, Si sedynée pastumta atgal
kiek jmanoma toliau.

« Visi daiktai, kurie susiddrimo atveju gali padaryti zalos automobilyje, yra tinkamai
pritvirtinti.

« Visi keleiviai yra uzsisege saugos dirzus.

Pastaba:

DK892(40-105cm / <18kg)

(‘Tai ,i-Size" sustiprinta vaiko apsaugos sistema, patvirtinta pagal JT reglamentg Nr. 129
(UN R129), skirta naudoti i-Size suderinamose transporto priemonés sédimose vietose,
kaip nurodyta transporto priemonés gamintojo vadove. Jei kyla abejoniy, kreipkités j

L gamintoja arba pardavéja.

DK892(100-150cm)
(Tai J-Size" paaukstinanti (booster) sustiprinta vaiko apsaugos sistema, patvirtinta pagal h

JT reglamenta Nr. 129 (UN R129), skirta naudoti pirmiausia i-Size sédimose vietose, kaip

nurodyta transporto priemonés gamintojo vadove. Jei kyla abejoniy, kreipkités j
\gamintoja arba pardaveéja.
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A 1sPEIIMAS

« Gaminys skirtas vaikams, kuriy dgis 40-150 cm.

« Jei vaikas jaunesnis nei 15 mén., NENAUDOKITE kédutés atsuktos j prieki.

« Kietos ir plastikinés vaiko sulaikymo sistemos dalys turi buti sumontuotos taip, kad
jprastomis naudojimo salygomis jy neprispausty slankiojanti sédyné ar automobilio
durys.

« Jei kéduté montuojama atsukta atgal, jos negalima naudoti sedimoje vietoje, kur aktyvi
priekiné oro pagalve.

« Atraminé koja privalo tvirtai remtis j automobilio grindis. Dirzai turi buti tinkamai
pritaikyti pagal vaiko dydj ir nesusisuke.

« |sitikinkite, kad juosmens (kluby) dirzas eina zemai, kad tinkamai prilaikyty duben|.

« Jei gaminys patyre stipry smugj (pvz., avarijos metu), jj batina pakeisti.

« Nedarykite jokiy kedutes pakeitimy ir nepridekite papildomy elementy be tipo
patvirtinimo institucijos leidimo. Kedute naudokite tik pagal instrukcija.

« Plastikines dalys sauleje gali jkaisti ir sukelti nudegimus. Saugokite vaika ir kedute nuo
saules (pvz., uzdenkite Sviesiu audiniu). PrieS sodindami vaika patikrinkite pavirsiy
temperatura.

« Niekada nepalikite vaiko automobilyje be priezitros.

» Bagazas ir kiti daiktai turi bati pritvirtinti, kad susidtrimo atveju nesukelty suzalojimuy.
» Draudziama naudoti kedute be tekstilinio uzvalkalo.

« Uzvalkalo negalima pakeisti neoriginaliu — jis yra neatskiriama sistemos dalis ir turi
jtakos saugumui.

« Visada laikykite Sig instrukcijg po ranka.

Perskaitykite transporto priemonés gamintojo vadova.



Gaminio priezZiura

A Laikykités Siy nurodymuy, kad tinkamai priziGrétumeéte gaminj ir uztikrintumeéte
jo apsauga:

« Avarijos metu, kai susidarimo greitis virsija 10 km/h, kéduté gali bGti pazeista, nors
pazeidimai ne visada matomi. Tokiu atveju kédute butina pakeisti ir utilizuoti pagal
reikalavimus.

« Reguliariai tikrinkite svarbiausias dalis ir jsitikinkite, kad visi mechanizmai veikia
tinkamai.

« Saugokite kedute nuo prispaudimo automobilio durimis, sedynés bégeliais ir pan.

- Jei kéduté nukrito ar buvo kitaip pazeista, jg turi patikrinti gamintojas / jgaliotas servisas.

DirZy sagties prieZilra
Dirzy sagties veikimas yra itin svarbus vaiko saugumui. Dazniausia gedimy priezastis —
susikaupe neSvarumai ir dulkes.

Valymas
Naudokite tik originalius atsarginius kedutés uzvalkalus, nes uzvalkalas yra svarbus
tinkamam sistemos veikimui. Atsarginius uzvalkalus galite jsigyti pas mus.

A Vaiko kédutés negalima naudoti be uzvalkalo.

« Uzvalkalg galima nuimti ir skalbti 30 °C temperaturoje su Svelniu skalbikliu. Laikykites
uzvalkalo skalbimo etiketéje pateikty nurodymuy. Skalbiant aukstesneje nei 30 °C
temperatlroje, uzvalkalo spalvos gali isSblukti. Niekada nedziovinkite elektrinéje
dziovykléje (audinys gali atsiskirti nuo paminkstinimo).

« Plastikines dalis valykite muiluotu vandeniu. Nenaudokite agresyviy valymo priemoniy
(pvz, tirpikliy).

ISPEJIMAS:

Niekada neleiskite vaikui lipti j kédute ar i$ jos lipti, kai kéduté arba bazé NERA
vaziavimo padétyje.

« Niekada neleiskite vaikui lipti | kédute ar is jos lipti, kai kéduté arba bazé néra vaziavimo
padétyje.

« Kelionés metu kéduté ant bazés visada turi buti uzfiksuota atsukta atgal arba atsukta |
priekj. NEKELIAUKITE, jei kéduté pasukta | Sonine (jlaipinimo) padét] ar | bet kuria
neuzfiksuota tarpine padet;.

« Draudziama reguliuoti kédutés padét| vairuojant.

PRIEZIURA

Uzvalkala, galvos atramos uzvalkalg, peciy paminkstinimus ir juosmens paminkstinimus
galima nuimti skalbimui. Jei bet kada reikety pakeisti uzvalkala, naudokite tik oficialius
uzvalkalus, nes jis yra neatskiriama sulaikymo sistemos veiksmingumo dalis.

95



KOMPONENTAI

DK892 butina montuoti ant specialiai tam skirtos DK890 bazeés. |sitikinkite, kad atidziai
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perskaitéte Sios bazés naudotojo vadova.
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1. Galvos atrama

2. Sédynés jdéklas (paminkstinimas)
3. Peciy dirzy paminkstinimai

4. Dirzy sistema (dirzai)

5. ,Holmberg Saga“ sagtis

6. Tarpkojo paminkstinimas

7. Dirzy reguliatorius

8
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8. Atraminé koja

9. Korpusas

10. Kadikio jdéklas (40-75 cm)

1. Atjungimo (nuémimo) mygtukas

12. 360° pasukimo reguliavimo mygtukas
13. ISOFIX svirties atleidimo mygtukas

14. ISOFIX svirties saugumo indikatorius



Naudojimas su ISOFIX baze

1. ISOFIX nukreipimo kreiptuvai

ISOFIX kreiptuvai atskiria sedynes pagalve ir atlosg, kad buty lengviau pasiekti
automobilio ISOFIX tvirtinimo taskus ir prijungti jungtis, kai jie yra sunkiai pasiekiami.

Al
3

2. Atraminé koja ir ISOFIX svirtys

Atlenkite atramine koja (a) ir laikykite ja kaip
parodyta 2 paveikslelyje, kol ji pilnai
atsilenks (kaip 3 paveikslélyje). Tuomet pilnai
iStraukite atramine koja.

Paspauskite ir laikykite ISOFIX svirciy
reguliavimo mygtukus (b) ir iki galo
iStraukite ISOFIX svirtis (c).
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3. Bazeés pastatymas ir ISOFIX prijungimas
Pastatykite baze ant automobilio sedyneés (a). Prijunkite ISOFIX svirtis (b) ir jsitikinkite,
kad ISOFIX saugos indikatoriai yra zali (c).

::cucm\\
1% 1V8

4, Bazeés prispaudimas prie atloso
Pastumkite baze atgal, kol ji tvirtai
priglus prie automobilio sedyneés
atloso (a). (Naudoti su ISOFIX baze.)

5. Atraminés kojos sureguliavimas
Sureguliuokite atramine koja (a), kol ji

tvirtai remsis j automobilio grindis (b) ir
atraminés kojos kontakto indikatorius
taps zalias (c).



Montavimas vaikams 40-105 cm

6. Vaziavimas atsukus atgal. Siekiant uztikrinti maksimaly sauguma, kedute privaloma
naudoti atsukus atgal maziausiai iki 15 mén. amziaus.

Vidinj jdékla naudokite nuo gimimo iki 75 cm. Rekomenduojama kédute naudoti
atsukus atgal iki 105 cm ir iki 18 kg (apie 4 mety), nes taip Zenkliai pagerinama galvos ir
kaklo apsauga.

Kédute galima montuoti atsukus | priek|, kai vaikas yra vyresnis nei 15 mén. ir jo Ugis yra
maziausiai 76 cm (iki 105 cm).

@’ Atsukta veidu atgal

40-75cm 76-105cm
Su kadikio jdeklu Max. 18 kg

76-105 cm Atsukta veidu | priekj
Max. 18 kg
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Tinka moduliui DK892 (100-150 cm)

1. Kai vaikas jau atitinka 100-150 cm modeliui keliamus reikalavimus, rekomenduojama
atramine koja pilnai jstumti atgal | baze. Vadovaukités toliau pateiktais Zzingsniais.

Dirzy sistemos (juosty) ir sagties nuémimas / paslépimas: atlaisvinkite dirzy juostas ir
sagtj bei paslépkite jas kédutés korpuse (po apmusalu / korpuso ertmése) pagal toliau
pateikta instrukcija.










7. Taisyklinga peciy dirzy padéetis

.l’
© 76-105cm 100-150 cm
atsukta veidu atgal atsukta veidu | priekj atsukta veidu j priekj
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40-105cm
Max. 18 kg
atsukta veidu atgal

76-105cm 100-150 cm
Max. 18 kg
atsukta veidu | priek|

atsukta veidu | priek|
Svarbu:
Naudojant 100-150 cm ugio
kategorijoje, leidZziama naudoti tik
pirma (stac¢iausia) atloSo padét;.

Instrukcija laikoma galvos atramos ~
uzvalkalo vidingje kiSenegje. Pries
naudojima atidziai perskaitykite

instrukcija, o panaudoje padekite
ja atgal j Sig vieta.

/
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10. Uzvalkalo nuémimas
Vadovaukités 9 zingsniu, kad
atlaisvintumeéte dirzus, ir 11 Zzingsniu,
kad atidarytumeéte sagt;.

Nuimkite: a — vidinj jdékla, b — peciy
paminkstinimus, ¢ — tarpkdjo
paminkstinima.

Vadovaukités 10 zingsniu, kad
pakeltumeéte galvos atrama.
Nuimkite galvos atramos uzvalkala.

IStraukite apatinj sedynées
paminkstinima is reguliatoriaus ir iS
sagties vietos (zr. pav. a ir b).

Atsekite vidurinio sedyneés
paminkstinimo spaudes, nuimkite

dirzy juostas nuo paminkstinimo (zr.

pav. c).

Tuomet nuimkite visg sedyneés
paminkstinima (uzvalkala).

Uzdéjimas atliekamas atvirkstine tvarka.
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SVARIGI| — LUDZU, IZLASIET RUPIGI UN SAGLABAJIET NAKOTNES ATSAUCEI

Lai nodroSinatu maksimalu bérna aizsardzibu un értibu, ir loti svarigi rGpigi izlasit visu
rokasgramatu un ievérot visas norades.

DK890 ir zidainu/mazulu autosédeklis, kas atbilst jaunajai Eiropas regulai R129 (i-Size). i-
Size mérkis ir palielinat bérnu drosibu automasing, veicinot universalu ISOFIX
uzstadisanu, atbalstot braukSanu ar skatu atpakal vismaz lidz 15 méneSu vecumam un
uzlabojot galvas un kakla aizsardzibu. Sis zidainu/mazulu sédeklis ir dala no DK890
sérijas, kas piedava pilnigu parvietosanas risinajumu bérniem no dzimsanas lidz aptuveni
12 gadu vecumam.

JUsu DK892 sedeklis obligati jauzstada uz DK890 pamatnes. Ludzu, parliecinieties, ka
esat rupigi izlasijis §is pamatnes lietotaja rokasgramatu.

Sis bérnu drogibas sedeklis ir klasificéts lietosanai ka "i-Size" sistema.

Drosiba transportlidzekli:

Lai brauciena laika nodroSinatu maksimalu droSibu sev un pasazieriem, parliecinieties,
ka:

» Salokamie elkonu balstiem ir jabudt nolocitiem (vertikala pozicija). Ja bérnu sedeklitis
tiek uzstadits priekseja pasaziera sedekli, tas janobida atpakal pec iespé&jas talak.

« Visiem priekSmetiem, kas sadursmes gadijuma var radit bojajumus automasina, jabut
pienacigi nostiprinatiem.

« Visiem pasazieriem ir jabut piespradzétiem.

Pazinojums:

DK892(40-105cm / <18kg)

Sis ir i-Size kategorijas uzlabotais bérnu autosédeklis. Tas ir sertificéts atbilstosi Apvienoto
Naciju Organizacijas Regulai Nr. 129 lietosanai i-Size sedvietas, par kuram informacija
atrodama automasinas lieto$anas pamaciba.

Neskaidribu gadijuma sazinieties vai nu ar sis bérnu drosibas sistémas razotaju, vai ar
tirgotaju.

DK892(100-150cm)

Ta ir i-Size kategorijas uzlabota bérnu sédekla (pastiprinataja) drosibas sistéma. Sis
sédeklis ir sertificets saskana ar Apvienoto Naciju Organizacijas Regulu Nr. 129 un
paredzéts lietoSanai prioritari tadas "i-Size sedvietas", kuras minétas automasinas
lietosanas pamaciba. Neskaidribu gadijuma sazinieties vai nu ar sis bérnu drosibas
sistémas razotaju, vai ar tirgotaju.




A\ BRIDINAIUMS

» Produkts ir paredzéts bérniem, kuru augums ir no 40 lidz 150 cm.

« Jajusu béerns ir jaunaks par 15 ménesiem, nelietojiet bernu sedekliti ar skatu brauksanas
virziena (uz prieksu)!

« Bérnu ierobezotajsistémas cietas detalas un plastmasas dalas janovieto un jauzstada ta,
lai tas parastos lietosanas apstakl|os netiktu iespiestas ar bidamo sédekli vai automasinas
durvim.

- Lietojot sedekliti ar skatu atpakal, atcerieties, ka tas nedrikst atrasties seédvieta, kura ir
aktivs priekséjais drosibas spilvens.

« Atbalsta kajai jabut stingri novietotai uz transportlidzekla gridas. Jebkuram bérnu -
drosibas jostam jabut labi pielagotam bérna izméram. Jostas nedrikst but savitas.

« Parliecinieties, ka jostas dalas (gurnu) josta iet zemu, lai ta varétu pareizi nostiprinat
bérna iegurni.

» Produktu ir jamaina, ja tas ir ticis paklauts nopietnam triecienam (piemé&ram, ja tas ir
iesaistits avarija).

« Neveiciet nekadas autosédeklisa modifikacijas un nepievienojiet jaunus elementus bez
Sertifikacijas iestades atlaujas. Lai nodrosinatu bernam maksimalu drosibu, aprikojums
janostiprina un jalieto saskana ar rokasgramata ieklautajam vadlinijam.

» Saulé béernu sedeklisa plastmasas elementi var stipri uzkarst, radot bérnam apdegumu
risku.

« Lai pasargatu bérnu un sédekliti, izvairieties no tiesSas saules iedarbibas (pieméram,
izmantojiet gaisu drébju gabalu sédeklisa parklasanai). Ja bérnu autosédeklis netiek
parklats, méginiet to pasargat no saules stariem. Pretéja gadijuma produkts var bat
parak karsts bérna adai.

« Nekad neatstajiet bérnu automasina bez uzraudzibas.

« Bagaza un citi lidzigi elementi ir janostiprina, lai sadursmes gadijuma izvairitos no
traumam.

« Ir aizliegts lietot bérnu autoseédekliti bez ta auduma parvalka.

« Parvalku nedrikst aizstat ar jebkuru citu elementu. Parvalks ir neathemama sédekla
sastavdala, kas ietekmé visas drosibas sistémas darbibu.

» Glabajiet So instrukciju vienmeér viegli pieejama vieta.

Izlasiet transportlidzekla razotaja rokasgramatu.
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Produkta kopsana

A Sekojiet Siem noradijumiem, lai nodrosinatu aizsargprodukta pareizu lietoSanu
un kopsanu

« Avarija, kur sadursmes atrums parsniedz 10 km/h, bérna sédeklis var ciest bojajumus,
kas nav uzreiz pamanami.

« Sados gadijumos ir arkartigi svarigi nomainit bérnu sédekliti. Lidzu, utilizéjiet to
atbilstosSi noteikumiem.

« Regulari parbaudiet visus svarigos seédekla elementus, vai nav bojajumu. Parliecinieties,
ka visi mehaniskie komponenti darbojas pareizi.

« Lai novérstu bojajumus vai lGzumus, parliecinieties, ka bérna sédeklis neaizkeras durvis,
sédekl|a sliedés vai citas automasinas vietas.

« Gadijuma, ja sedeklis ir cietis bojajumus, pieméram, péc nokrisanas, tas janosuta
razotajam parbaudei.

Drosibas jostu spradzes kopsana

Jostas un drosibas spradzes funkcija ir |oti svariga bérna drosibai.

Jostas un drosibas spradzes darbibas traucéjumi parasti rodas netirumu un puteklu
uzkrasanas de|.

TiriSana
Parliecinieties, ka izmantojat tikai originalos sédekl|a parvalkus, jo tie ir svarigi sistémas
pareizai darbibai. Originalos sédekl|a parvalkus var iegadaties pie mums.

A Bérnu sédekliti nedrikst lietot bez sédekla parvalka.

« Parvalku var nonemt un mazgat 30°C temperat0ra, izmantojot maigu mazgasanas
lidzekli. Ladzu, ieverojiet noradijumus uz parvalka mazgasanas etiketes. Parvalka krasas
zavetaja (audums var atdalities no polstergjuma).

« Plastmasas dalas var tirit ar ziepjadeni. Nelietojiet agresivus tiriSanas lidzeklus,
pieméram, skidinatajus.

BRIDINAJUMS:

Neatlaujiet bérnam kapt sédekli vai ara no ta, kamér sédeklis vai pamatne nav
pilniba nofikséta brauksanai paredzétaja stavokli.

«Brauksanas laika autosedeklitim vienmeér jabut nofiksétam bazeé (pamatné) ar skatu uz
aizmuguri vai priekdu. Jis NEDRIKSTAT braukt, ja sédeklis ir pagriezts uz saniem (lai
ieliktu vai iznemtu bérnu) vai ja tas atrodas jebkura cita nenofikséeta stavokili.
«BraukSanas laika ir aizliegts regulét sédekla poziciju.

KOPSANA

Parvalku, galvas balsta parvalku, plecu polsterus un gurnu polsterus var nonemt
mazgasanai. Gadijuma, ja jamaina parvalks, drikst izmnantot tikai oficialos parvalkus, jo tie
ir batiski, lai nodrosinatu ierobezotajsistemas veiktspéju.



KOMPONENTI
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1. Galvas balsts

2. Sédekla spilvens

3. Plecu jostas spilventing

4. Siksnas

5. "Holmberg" drosibas jostu
fiksators/savienotajs

6. Kajinu dalas mikstais paliktnis
7. Siksnu regulétajs
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8. Atbalsta kaja

9. Sedeklisa korpuss

10. leksgjais spilvens (40-75 cm)

11. AtvienoSanas poga

12. 360 gradu rotacijas reguléSanas poga
13. ISOFLX sviras atbrivosanas poga

14. ISOFLX rokas droSibas indikators
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Lietojiet kopa ar ISOFIX pamatni

1. Norades ISOFIX stiprinajumu pareizai novietoSanai

ISOFIX vadotnes ir paredzeétas, lai atvieglotu ISOFIX savienotaju uzstadiSanu, atdalot
automasinas seédekla atzveltnes un sézamas dalas spilvenus, ja automasinas
stiprinajuma punkti ir grati aizsniedzami.

2. Atlociet atbalsta kaju (a). Turiet to 2. attéla
redzamaja pozicija, lIidz ta atkal ir pilntba
saliekta (attéls 3), un tikai tad izvelciet kaju,
cik vien iespéjams. Nospiediet un turiet
ISOFIX sviru regulésanas pogas (b) un
pilniba izvelciet/pagariniet sviras (c).




3. Novietojiet pamatni virs transportlidzekl|a sédek|a (a). Sasleédziet ISOFIX sviras (b) un
parliecinieties, vai ISOFIX sviru droSibas indikatori ir zali (c).

4. Bidiet pamatni atpakal, [idz ta stingri
piegul transportlidzekla sédekla
atzveltnei (a). Lietojiet kopa ar ISOFIX
pamatni

5. Noreguléjiet atbalsta kaju (a), lidz ta
stingri pieskaras transportlidzekla
gridai (b) un atbalsta kajas kontakta
indikators ir zal$ (c).
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Uzstadisana 40-105 cm

6. Lai garantétu optimalu droSibu jasu bérnam, autoseédeklis jalieto ar skatu atpakal
(pretéji brauksanas virzienam) vismaz lidz 15 ménesu vecumam. lekséjo ieliktniti
izmantojiet no dzimsanas lidz bridim, kad bérna augums sasniedz 75 cm. Més iesakam
sédekliti lietot ar skatu atpakal 1idz 105 cm un maksimali 18 kg svaram (aptuveni lidz 4
gadu vecumam). Sis novietojums ievérojami uzlabo bérna galvas un kakla aizsardzibu,
kas Saja vecuma joprojam ir |oti trausla. Jas drikstat uzstadit seédekliti ar skatu uz prieksu
tikai tad, kad bérns ir sasniedzis 15 ménesu vecumu un 76 cm augumu lidz 105 cm.

Pretéji brauk3anas virzienam

40-75cm 76-105 cm

Ar iekséjo spilvenu Max. 18 kg

7. NEIZMANTOIJIET ar skatu braukSanas virziena, pirms bérns nav sasniedzis 15 méenesu
vecumu!

76-105 cm Pretéji brauksanas virzienam
Max. 18 kg
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Piemérots modulim DK892 (100-150 cm)

1. Kad bérna augums ir 100-150 cm, atbalsta kaju atgrieziet pie pamatnes, sekojot
zemak aprakstitajiem soliem.
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8.360° BRIDINAJUMS:
sédeklim ir 360° rotacijas
funkcija, kas lauj pielagot
sédekla poziciju uz
prieksu vai atpakal
atbilstoSi bérna
vajadzibam. Brauksanas

100-150 cm
sta stavokli uz prieksu versta stavokli



40-105cm
Max. 18 kg e
pretéji braukSanas e
virzienam

76-105 cm 100-150 cm
Max. 18 kg
uz prieksu

versta stavokli

uz prieksu versta stavokli
Svarigi:
100-150 cm bérna augumam
tiek izmantota tikai pirma
atzveltnes vertikala pozicija.

Rokasgramata tiek glabata galvas ~
parvalka iekséja kabata. Ludzu,
pirms lietoSanas rupigi izlasiet

rokasgramatu un péc lietosanas
ievietojiet to atpakal Seit. )
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10. Nonemiet sédekla parvalku
Skatiet 9. darbibu, lai atbrivotu jostu,
un 11. darbibu, lai atvértu spradzi. @

Nonemiet a - iekSé&jo spilvenu, b -
plecu polsterus, ¢ - kajinu dalas
miksto paliktni.

Lai paceltu galvas balstu, skatiet 10.
darbibu. Nonemiet galvas balsta
parvalku.

Izvelciet sedekla apaksejo dalu
(polsteri) no regulétaja un spradzes
fiksatoriem, skat. a un b attélus.

Atlociet vidéja sédekla polsteréjuma
stiprinajumus (spiedpogas),
atbrivojiet jostu siksnas, skatiet
attélu c.

Péc tam iznemiet visu sédek|a
polsterejumu.

Lai saliktu atpakal, veiciet iepriek$éjas darbibas apgriezta seciba.
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VIKTIG, TA VARE PA FOR SENERE REFERANSE: LES NGYE

For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt er det viktig at du leser gjennom
hele bruksanvisningen ngye og fglger alle instruksjonene.

DK890 er et baby-/smabarnssete som overholder den nye europeiske forskriften R129 i-
Size. i-Size har som mal a gke barns sikkerhet i bil ved & fremme UNIVERSAL ISOFIX-
installasjon, ved a stgtte bakovervendt kjgring opptil minimum 15 maneder og ved a
forbedre beskyttelsen for hode og nakke. Dette baby-/smabarnssetet er en del av DK890-
familien og tilbyr en komplett mobilitetslgsning fra fedselen til ca. 12 ar.

Det er viktig a installere DK892 pa DK890-basen. Sgrg for at du leser brukerhandboken til
denne basen ngye.

Dette barnesetet er klassifisert for bruk som «i-Size».

Sikkerhet i bilen:

For a gi deg selv og passasjerene topp sikkerhet under reisen, sgrg for at:

« Sammenleggbare albuestgtter er felt ned (i en vertikal posisjon). Hvis barnesetet er
montert pd passasjersetet foran, skyves dette setet bakover sa langt som mulig.

« Alle gjenstander som kan forarsake skade i bilen ved en kollisjon, er forsvarlig sikret.
« Alle passasjerer har festet sikkerhetsbeltene.

Merk:

DK892(40-105cm / <18kg)

Dette er et forbedret i-Size-barnesetesystem. Det er godkjent i henhold til FN-forskrift nr.)
129 for bruk i i-Size-kompatible bilseter som angitt av bilprodusentene i bilens
brukerhandbok.

Hvis du er i tvil, kontakt enten produsenten av det forbedrede barnesikringssystemet
eller forhandleren.

DK892(100-150cm)

Dette er et i-Size-barnesete med forbedret barnesete. Det er godkjent i henhold til FN- )
forskrift nr. 129, primaert for bruk i «i-Size-seteposisjoner» som angitt av bilprodusentene i
bilens brukerhandbok. Hvis du er i tvil, kontakt enten produsenten av det forbedrede
barnesetesystemet eller forhandleren.
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A\ ADVARSEL

« Produktet er beregnet pa barn som er mellom 40 og 150 cm hgye

« Hvis barnet ditt er yngre enn 15 maneder gammelt, ma du ikke bruke barnesetet i
forovervendt stilling!

« Harde komponenter og plastdeler i barnesikringssystemet ma plasseres og monteres
slik at de ikke setter seg fast i skyvesetet eller bildgren under vanlig bruk.

« Hvis du monterer produktet i en bakovervendt posisjon, ma du ikke bruke barnesetet
pa steder hvor foranskollisjonsputen er aktiv.

. Stgttebenet ma vaere i kontakt med gulvet i bilen. Eventuelle barnesikkerhetsseler ma
vaere godt tilpasset stgrrelsen. Beltene ma ikke veere vridd.

« Sgrg for at hoftebeltene gar lavt slik at de kan feste barnets bekken ordentlig.

« Hvis produktet har blitt utsatt for kraftige stgt, ma det byttes ut.

- Ikke gjgr noen endringer pa barnesetet eller legg til nye elementer uten godkjenning
fra typegodkjenningsmyndigheten. For a gi barnet ditt topp sikkerhet, ma utstyret festes
og brukes i samsvar med retningslinjene i handboken.

« Plastkomponenter i dette barnesetet kan overopphetes i solen og forarsake solbrenhet.
« Beskytt barnet og barnesetet mot sollys (du kan for eksempel dekke det til med et lyst
klesplagg). Hvis barnesetet ikke er tildekket, prgv @ unnga sollys. Ellers kan produktet
vaere for varmt for barnets hud.

« La aldri barnet ditt veere uten tilsyn i bilen.

» Bagasje og andre lignende gjenstander ma sikres for @ unnga skader ved kollisjon.

« Det er forbudt & bruke barnesetet uten trekket.

« Trekket ma ikke erstattes med noe annet element. Det er en integrert del av settet og
pavirker hvordan sikkerhetssystemet fungerer.

« Ha alltid denne handboken for handen.

« Les bilprodusentens handbok.



KOMPONENTER

Det er viktig a installere DK892 pa den dedikerte DK890-basen. Sgrg for at du leser
brukerhandboken for denne basen ngye.

c-)
R

ua

1. Nakkestgtte

2. Sittepute

3. Skulderbeltepute

4. Sele

5. Holmberg Saga-spenne
6. Skrittpute

7. Selejustering

Q0000 00O
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8. Stgtteben

9. Skall

10. Innerpute (40-75 cm)

11. Avmonteringsknapp

12. Knapp for justering av 360 graders rotasjon
13. Utlgserknapp for Isoflx-arm

14. Sikkerhetsindikator for Isoflx-arm
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Bruk med ISOFIX-basen

1. ISOFIX-festefgringene

ISOFIX-festefgringene er utformet for a holde bilens sete og ryggpute fra hverandre,
slik at du enkelt kan feste ISOFIX-kontaktene nar bilens forankringspunkter er

%
<

2. Apne stgttebenet (a), hold benet som pa
bilde 2 til det er helt tilbake som pa bilde 3,
og trekk deretter benet helt ut. Trykk og
hold inne ISOFIX-
armlenkejusteringsknappene (b) og strekk
armene helt ut (c).
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3. Plasser basen over bilsetet (a). Koble til ISOFIX-armene (b) og sgrg for at ISOFIX-
armsikkerhetsindikatorene lyser grgnt (c).

FAap | |

4. Skyv basen bakover til den hviler
godt mot bilsetets ryggstgtte (a). Bruk
med ISOFIX-basen.

5. Juster stgttebenet (a) til det har fast
kontakt med kjgretgyets gulv (b) og

stgttebenets kontaktindikator lyser
grgnt (c).

123



Montering for 40-105 cm

6. Bilsetet ma brukes bakovervendt opptil minimum 15 maneder for & garantere
optimal sikkerhet for barnet ditt. Bruk innerputen fra fgdselen til barnet er 75 cm hgyt.
Vi anbefaler at du bruker setet bakovervendt opptil 105 cm og maks. 18 kg (til ca. 4 ar).
Dette gjgr det mulig a forbedre beskyttelsen av barnets hode og nakke, som fortsatt er
veldig skjgre i denne alderen, betydelig. Du kan installere dette setet i forovervendt
stilling nar barnet ditt er eldre enn 15 maneder og minst 76 cm langt og 105 cm langt.

@’ Bakovervendt

40-75cm 76-105 cm

Med innerpute Max. 18 kg

76-105 cm Bakovervendt
Max. 18 kg
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Passer for modul DK892 (100-150CM)

1. Nar barnet ditt er egnet for en modell pa 100-150 cm, bgr du sette stgttebenet tilbake
pa basen. Se trinnene nedenfor.
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8.360° ADVARSEL:
Setet har 360°
rotasjonsfunksjon. |
henhold til barnets
kroppsbehov kan setet
justeres forover/bakover.
Det er forbudt a rotere
bilen under kjgring.

.ly
76-105cm 100-150 cm
fremovervendt fremovervendt
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40-105cm

Max. 18 kg
bakovervendt

76-105 cm 100-150 cm
Max. 18 kg
fremovervendt

fremovervendt
Viktig:
For 100-150 cn-modusen
brukes kun den fgrste oppreiste
posisjonen til ryggstgtten.

Hanboken oppbevares i
innerlommen pa hodetrekket. Les
handboken ngye far bruk, og legg
den tilbake her etter bruk.

/
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10. Fjern setetrekket
Se trinn 9 for a Igsne selen og trinn 11
for & dpne spennen. @

Ta av a-innerputen, b-skulderputene, Q
c-skrittputen.

Se trinn 10 for a trekke opp
nakkestgtten. Ta av
nakkestgttetrekket.

Ta den nedre seteputen ut av
justeringen og spennen, se bilde a
og b.

Apne trykknappene pa den
midterste seteputen, ta av

selebdndet, se bilde c.

Ta deretter ut hele seteputen.

Tilbakemontering er en reversert prosedyre.
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WAZNE, ZACHOWAJ DO WGLADU W PRZYSZLOSCl: PRZECZYTAJ UWAZNIE

Aby zapewni¢ dziecku maksymalna ochrone i komfort, nalezy uwaznie przeczytac cata
instrukcje i przestrzegac wszystkich zalecen.

DKB890 to fotelik samochodowy dla niemowlat/matych dzieci, ktory jest zgodny z nowym
europejskim rozporzadzeniem R129 i-Size. Celem i-Size jest zwiekszenie bezpieczenstwa
dzieci w samochodzie poprzez promowanie UNIWERSALNEGO montazu ISOFIX,
wspieranie podrézy tytem do kierunku jazdy do minimum 15. miesigca zycia oraz
poprawe ochrony gtowy i szyi. Ten fotelik dla niemowlgt/matych dzieci jest czescig rodziny
DK890, zapewniajac petne rozwigzanie w zakresie mobilnosci od urodzenia do okoto 12.
roku zycia.

Koniecznie nalezy zamontowac DK892 na bazie DK890. Prosimy o doktadne zapoznanie
sie z instrukcja obstugi tej bazy.

Ten fotelik dzieciecy jest klasyfikowany do uzytku w standardzie ,i-Size".

Bezpieczenstwo w samochodzie:

Aby zapewni¢ najwyzsze bezpieczenstwo sobie i pasazerom podczas podrdzy, upewnij
sie, ze:

« Sktadane podtokietniki sa ztozone (pozycja pionowa). Jesli fotelik dzieciecy jest
zamontowany na przednim fotelu pasazera, fotel ten jest odsuniety maksymalnie do tytu.
» Wszelkie przedmioty, ktore mogtyby spowodowac uszkodzenia w samochodzie w razie
kolizji, zostaty prawidtowo zabezpieczone.

« Wszyscy pasazerowie maja zapiete pasy bezpieczenstwa.

Uwaga:

DK892(40-105cm / <18kg)
(To jest wzmocniony fotelik dzieciecy i-Size. Jest on zatwierdzony zgodnie z Regulaminem)
ONZ nr 129 do uzytku w pozycjach zgodnych z norma i-Size, zgodnie z zaleceniami
producenta pojazdu w instrukcji obstugi pojazdu.

W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z producentem wzmocnionego fotelika
\dzieciecego lub sprzedawca.

DK892(100-150cm)

("To jest wzmocniony fotelik dzieciecy i-Size. Jest on zatwierdzony zgodnie z Regulaminem)
ONZ nr 129 do uzytku gtéwnie w pozycjach zgodnych z normga i-Size, zgodnie z
zaleceniami producenta pojazdu w instrukcji obstugi pojazdu. W razie watpliwosci nalezy
\skonsultowa(’: sie z producentem wzmocnionego fotelika dzieciecego lub sprzedawca.
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A\ OSTRZEZENIE

» Produkt jest przeznaczony dla dzieci o wzroscie od 40 do 150 cm.

« Jedli dziecko ma mniej niz 15 miesiecy, nie nalezy uzywac fotelika dzieciecego w pozycji
skierowanej do przodu!

« Twarde elementy i plastikowe czesci fotelika dzieciecego musza by¢ umieszczone i
zamontowane w taki sposob, aby nie zostaty przytrzasniete przez przesuwane siedzenie
lub drzwi pojazdu w normalnych warunkach uzytkowania.

« W przypadku montazu produktu tytem do kierunku jazdy, nie nalezy uzywac fotelika
dzieciecego w miejscach, w ktérych aktywna jest przednia poduszka powietrzna.

« Noga podporowa musi stykac sie z podtoga pojazdu. Pasy bezpieczenstwa dla dziecka
musza by¢ dobrze dopasowane do jego rozmiaru. Pasy nie moga byc¢ skrecone.

« Nalezy upewnic sie, ze pasy biodrowe sg zapiete nisko, aby mogty prawidtowo
zabezpieczy¢ miednice.

« Jesli produkt zostat poddany silnemu uderzeniu (np. sttuczka), nalezy go wymienic.

» Nie nalezy dokonywac zadnych modyfikacji fotelika dzieciecego ani dodawac¢ nowych
elementow bez zgody organu homologacyjnego. Aby zapewni¢ dziecku maksymalne
bezpieczenstwo, fotelik musi by¢ zamocowany i uzytkowany zgodnie z wytycznymi
zawartymi w instrukcji obstugi.

« Plastikowe elementy tego fotelika dzieciecego moga sie nagrzewac na stoncu i
powodowac oparzenia.

« Chron dziecko i fotelik przed swiattem stonecznym (mozesz na przyktad przykryc je
Jjasnym materiatem). Jesli fotelik nie jest przykryty, staraj sie unika¢ ekspozycji na swiatto
stoneczne. W przeciwnym razie produkt moze by¢ zbyt goracy dla skéry dziecka.

» Nigdy nie zostawiaj dziecka w samochodzie bez opieki.

« Bagaziinne podobne elementy musza by¢ zabezpieczone, aby unikna¢ obrazen w razie
kolizji.

« Zabrania sie uzywania fotelika bez materiatowego pokrycia.

« Pokrycia nie wolno zastepowac zadnym innym elementem. Jest ono integralng czescia
zestawu i wptywa na dziatanie systemu bezpieczenstwa.

« Zawsze miej pod reka niniejsza instrukcje obstugi.

» Przeczytaj instrukcje obstugi producenta pojazdu.



Pielegnacja produktu

A Postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami dotyczacymi pielegnacji produktu.
« W przypadku wypadku z predkoscig powyzej 10 km/h fotelik dzieciecy moze ulec
uszkodzeniu, ktére niekoniecznie jest oczywiste.

« W takich przypadkach niezwykle wazna jest wymiana fotelika dzieciecego, dlatego
nalezy go zutylizowa¢ w odpowiedni sposéb.

« Regularnie sprawdzaj wszystkie wazne czesci pod katem uszkodzen. Upewnij sie, ze
wszystkie elementy mechaniczne dziataja prawidtowo.

« Aby zapobiec uszkodzeniom lub peknieciom, upewnij sie, ze fotelik dzieciecy nie
zablokuje sie w drzwiach samochodu, prowadnicach fotela itp.

« Jesli fotelik dzieciecy jest uszkodzony (np. po upadku), musi zosta¢ sprawdzony przez
producenta.

Pielegnacja klamry paséw
Dziatanie klamry paséw jest wazne dla bezpieczernstwa Twojego dziecka.
Usterki klamry paséw s3a najczesciej spowodowane nagromadzeniem sie brudu i kurzu.

Czyszczenie
Uzywaj wytacznie oryginalnych pokrowcéw na siedzenia, poniewaz pokrowiec jest wazny
dla prawidfowego funkcjonowania systemu. Pokrowce na siedzenia sa dostepne u nas.

A Fotelika dzieciecego nie wolno uzywac¢ bez pokrowca

« Pokrowiec mozna zdja¢ i wyprac w temperaturze 30°C z uzyciem delikatnego
detergentu. Nalezy przestrzegac instrukcji prania na metce pokrowca. Kolory pokrowca
moga blakna¢ w przypadku prania w temperaturze powyzej 30°C. Nigdy nie suszy¢ w
suszarce bebnowej (materiat moze oddzieli¢ sie od wypetnienia).

« Czesci plastikowe mozna czysci¢ woda z mydtem. Nie nalezy uzywac silnych srodkow
czyszczacych (takich jak rozpuszczalniki).

OSTRZEZENIE:

Nigdy nie pozwalaj dziecku wsiadac¢ i wysiadac¢ z fotelika samochodowego, gdy
fotelik lub baza NIE s3 ustawione w pozycji do jazdy.

« Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze zablokowany w pozycji tytem lub przodem do
kierunku jazdy na bazie podczas jazdy. NIE nalezy podrézowad, gdy fotelik jest obrdocony
do pozycji bocznej (tadowania) lub do innej odblokowanej pozycji posredniej.

« Zabrania sie regulacji pozycji fotelika podczas jazdy.

PIELEGNACIJA

Pokrowiec, pokrycie zagtéwka, naktadki na ramiona i nakolanniki mozna zdja¢ do prania.
Jesli w dowolnym momencie zachodzi koniecznos$¢ wymiany pokrowca, nalezy stosowac
wytacznie pokrowce oryginalne, poniewaz stanowia one integralng czes¢ systemu
zabezpieczajacego.
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ELEMENTY

Koniecznie nalezy zamontowac DK892 na dedykowanej bazie DK890. Prosimy o
doktadne zapoznanie sie z instrukcjg obstugi tej bazy.
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1. zagtowek 8. noga podporowa

2. poduszki na siedzisko 9. skorupa

3. poduszki na pas barkowy 10. poduszki wewnetrzne (40-75 cm)

4. pasy bezpieczenstwa 1. przycisk demontazu

5. klamra Holmberg Saga 12. przyciski regulacji obrotu o 360 stopni

6. poduszki na krok 13. przycisk zwalniajacy ramie ISOFIX

7. regulatory pasoéw bezpieczenstwa 14. wskaznik bezpieczenstwa ramienia ISOFIX
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Uzywac z baza ISOFIX

1. Prowadnice ISOFIX

Prowadnice ISOFIX stuza do utrzymywania fotela i oparcia w odlegtosci od siebie,
umozliwiajac tatwe mocowanie zaczepow ISOFIX, gdy punkty mocowania w pojezdzie

s

2. Otworz lewa podpore (a), przytrzymaj
noge jak na rysunku 2, az bedzie catkowicie
naciggnieta, a nastepnie cofnij jak na
rysunku 3, a nastepnie catkowicie wysun
noge. Nacisnij i przytrzymaj przyciski
regulacji ramion ISOFIX (b) i catkowicie
wyciggnij ramiona (c).
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3. Umies¢ baze na fotelu pojazdu (a). Zablokuj ramiona ISOFIX (b) i upewnij sie, ze
wskazniki bezpieczenstwa ramion ISOFIX s3 zielone (c).

A (I

4. Docisnij baze do tytu, az bedzie
mocno przylegac do oparcia fotela
pojazdu (a). Uzywaj z baza ISOFIX.

5. Wyreguluj noge podporows (a), az
bedzie mocno przylegac do podtogi
pojazdu (b), a wskaznik mocowania

nogi podporowej bedzie zielony (c).

136



Montaz dla dzieci o wzroscie 40-105 cm

6. Fotelik samochodowy musi by¢ montowany tytem do kierunku jazdy do ukonczenia
co najmniej 15. miesigca zycia, aby zapewni¢ optymalne bezpieczeristwo dziecka.
Wktadke wewnetrzna nalezy stosowac od urodzenia do osiggniecia 75 cm wzrostu.
Zalecamy uzywanie fotelika w pozycji tytem do kierunku jazdy do osiggniecia 105 cm
wzrostu i maksymalnej wagi 18 kg (do okoto 4. roku zycia). Pozwala to znaczaco
poprawic¢ ochrone gtowki i szyi dziecka, ktére w tym wieku sa jeszcze bardzo delikatne.
Fotelik mozna zamontowac przodem do kierunku jazdy, gdy dziecko ma ponad 15
miesiecy i co najmniej 76-105 cm wzrostu.

Tytem do kierunku jazdy

40-75cm 76-105 cm

Z wktadka wewnetrzng Max. 18 kg

7. NIE nalezy uzywac fotelika w pozycji tytem do kierunku jazdy, dopdki dziecko nie
ukoniczy 15. miesigca zycia!l

76-105 cm  Tytem do kierunku jazdy
Max. 18 kg
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Pasuje do modutu DK892 (100-150 cm)

1. Gdy Twoje dziecko bedzie pasowac¢ do modelu o wzroscie 100-150 cm, zaleca sie

odtozenie nogi podporowej z powrotem do podstawy. Postepuj zgodnie z ponizszymi
instrukcjami.

Uwolnij pasy i klamre ukryte w obudowie fotelika, postepujac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami.
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8. OSTRZEZENIE 360°:
Fotelik posiada funkcje
obrotu o0 360°, w
zaleznosci od potrzeb
dziecka, mozna go
ustawi¢ w pozycji
przodem/tytem do
kierunku jazdy. Obroét
fotelika podczas jazdy
jest zabroniony.

tytem do kierunku jazdy przodem do kierunku jazdy  przodem do kierunku jazdy
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40-105cm
Max. 18 kg
tytem do kierunku jazdy

76-105 cm 100-150 cm
Max. 18 kg
przodem do
kierunku jazdy

przodem do kierunku jazdy
Wazne:
W przypadku wzrostu 100-150 cm
uzywana jest tylko pierwsza pozycja
wyprostowanego oparcia.

Instrukcja obstugi znajduje sie w ~
wewnetrznej kieszeni zagtowka.
Przed uzyciem nalezy uwaznie

przeczytac instrukcje i odtozyc¢ ja
tutaj po uzyciu.
J




10. Zdejmij pokrowiec na siedzenie
. Zapoznaj sie z krokiem 9, aby
zwolni¢ pasy, i krokiem 11, aby
otworzy¢ klamre.

Zdejmij a — poduszke wewnetrzna,
— poduszki naramienne, ¢ —
poduszke krocza.

Zapoznaj sie z krokiem 10, aby
podnies¢ zagtéwek. Zdejmij
pokrowiec na zagtowek.

Wyjmij dolna poduszke siedziska z
regulatora i klamry, patrzrys.aib.

Otworz zatrzaski na srodkowej
poduszce siedziska, zdejmij tasme
pasow, patrz rys. c.

Nastepnie wyjmij catg poduszke
siedziska.

Ponowne zaktadanie odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

143



144

BAXXHO - BHUMATENbHO NMPOYUTAUTE U COXPAHUTE AJ19 OAJIbHEMLLEFO
MNCMNOJIb3BOBAHUA

[0na MakcMManbHOM 3almMTbl U KoMdopTa pebeHkKa KpaliHe BayKHO BHUMaTelbHO
npoYnTaTh PYKOBOACTBO U COBMI0AaTh BCe yKasaHUA.

DK890 npencraBnaet cobom aBTOKpPEC/10 ANa MNnafgeHUeB U AeTel, COOTBEeTCTByoLLee
cTaHOapTy i-Size (R129) EBponenckoro coto3a. i-Size HanpaBieH Ha NoBblLLeHne
6e30MacHOCTU AeTel B aBTOMOGMe, yNpoLLas YHUBepCcanbHyto ycTaHoBKy ISOFIX,
MO3BOMAA €34UTb B MONOXKEHMU «TULIOM Ha3an» 00 15 MecaueB 1 obecredmBas nydllyto
3alUTy rofloBbl U Wewn. [aHHOoe Kpecsno A HOBOPOXKAEHHbIX M MasblLLen ABA9eTca
yacTbto cepum DK890, obecneumBatoLLel MoHOLEHHOe pelleHMe A9 NepeBo3KM AeTel
OT poxkaeHma 0o 12 net.

CunpeHbe DK892 nony»KHO 6bITb YCTaHOBIEHO Ha OCcHOBaHKe (Miatdopmy) DK890.
[MoxkanyncTa, BHMMaTENbHO MPOYTUTE PYKOBOLCTBO MOMb30BaTeNsa A/19 3TOr0 OCHOBaHMUA
(mnaTtdopmbl).

3TO OeTCKoe aBTOKpeC/ o KﬂaCCVICbI/I LMpoBaHO ANd NCMNOTb30BaHNA B CUCTEME «i-Size».

BesonacHocTb B aBTOMOGUNE:

[na Bawewn 6e30MacHOCTM 1 6€30MacHOCTU MaCcCaXkKMPOB BO BPEMS OBMKEHNA
NpPOBEPbLTECD, YTO:

« CknagHble MOANOKOTHUKIM OOMYKHbI OblTb CTOYKEHbI (B BEPTUKANbHOM MOMOYKeHWK). Ecnu
[ETCKOe KPec/io yCTaHOBIEHO Ha MepefHeM MaccaXXMpCcKoM cuaeHbe, ero cnenyet
OTOABWHYTb KaK MOYKHO fdasblue Hasaa.

« Bce npenMmeTbl, KOTOpblE MOMYT NOBPEAMNTb aBTOMOGUIb B Clydae CTONTKHOBEHMUS,
OOMKHbI OblTb HAAEXKHO 3aKpeneHbl.

« Bce nacca)kmpbl LOMKHBI OblTb MPUCTErHYThI.

YBegomMneHue:

DK892 (40-105 cm / <18 kr)

3To ycoBepLUEeHCTBOBaHHOE AeTCKoe aBTOKPEec/o B KaTeropuu i-Size. [laHHoe nsgenve
nmeet ceptudmkat OOH (MpaBuno N2129) 1 MoXKeT MPUMEHATLCA Ha MecTax,
0603HaYeHHbIX Kak i-Size, cornacHo MHGopMauMM B MHCTRYKLUMU K TPAHCMOPTHOMY
cpencTsy.

B cnyyae BO3HWMKHOBEHUA BOMPOCOB UM COMHEHWIN 0BpaTUTEeCh K MPOU3BOAUTESNIO
3TOM OETCKOM yaepXKMBatoLLEN CUCTEMbI MU K MPOoaaBLyy.

DK892 (100-150 cm™m)
3T0 cucTeMa 6e3onacHoCTH i-Size, NpeacTaBnatowas cobon ycoBepLlleHCTBOBaHHOe 7\
neTckoe kKpecno (byctep). CepTrdmkaumsa 3Toro Kpecna rnpoeeaeHa no Mpasuny N2 129
OOH, 1 ero oCHOBHOE Ha3Ha4yeHre — NCMNoMb30BaHMe Ha cuaeHbax "i-Size",
mepeYncrieHHbIX B PyKOBOACTBE MOib30BaTeNs TPAHCMOPTHOIo cpeacTBa. B cnyyae
BO3HWMKHOBEHWSA BOMPOCOB UM COMHEHUM 06paTUTECh K MPOU3BOAMTENO STON AETCKOM
yOEPXKUBaloLLEN CUCTEMbI MU K MPOaaBLLYy. )




A\ NPEOYNPEXXOEHUE

» Ilcnonb3oBaTb NPOAYKT MOXHO A4 Aeten poctom oT 40 o 150 cm.

« [lna neTten mnaguwe 15 MecsaLeB 3anpeLLeHO UCMOob30BaTb Kpecso, obpalleHHoe
Briepepn rno Xoay ABWMKEeHUA.

« PazMellanTe 1 PUKCUPYINTE XKECTKME U NNACTUKOBbIE KOMMOHEHTbl CUCTEMDbI
6e30MacHOCTU pebeHKa TakMM 06pa3oM, YTOObI MPK OBbIYHOW SKCMyaTauMM OHU He
rnoaBeprannchb 3alleMMeHMI0 CO CTOPOHbI COABMYXKHOIO CUAEHbA UMW OBepel aBTOMO6UNA.
 MpW MCMONb30BaHMM OETCKOro aBTOKpPecsa, yCTaHaBIMBaAEeMOro IMLIOM Ha3afd, MOMHUTe,
YTO ero Hesb34 yCTaHaBMBaTbh Ha CUOEHbE C aKTUBHOM NepeaHer NoayLLIKOW
6e30MacHOCTM.

« OnopHaga HOXKKa Jo/KHa 6bITb HadEXHO 3aKpersieHa Ha Mosy TPaHCMNOPTHOMO
cpencTea. Bce geTckure peMHU 6e30MacHOCTM JOMKHbI 6bITb OTPEryMPOBaHbl B
COOTBETCTBUU C pa3MepamMm pebeHka. PEMHM He O0MKHbl ObiTb MepPeKpyYeHbl.

« CneguTe, UTobbl peMeHb Yepes befpa NPOXoamn HMU3KO, obecredrBas HaOeXKHYo
duKcaumto Tasa pebeHka.

« Ecnu npoayKT nony4yui 3HaumMTebHOE MOoBpeXOeHMe, HarpuMep B pe3yrbtaTe aBapui,
€ro Hy»XHO 3aMeHUTb.

« He MoOMdMUMpYINTE aBTOKPEC/O M He YCTaHaBMBaNTE AOMNONMHMUTENbHbIE KOMIMOHEHTbI
6e3 ofgobpeHns opraHa cepTudmUKaLmm. 0na MakcuManbHo 6e3onacHocT pebeHka
cucTeMa Oo/MKHa BbITh 3aKpernieHa 1 UCMo/b30BaTbCa B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM
pyKoBOAOCTBA.

« M1acTUKOBbIE YaCTW aBTOKPECsa Ha COMHLE CUIbHO HarpeBatkoTCd, YTO MOXKET MPUBECTU
K oykoram y pebeHka.

» YTOObI 3aWMTUTL pebeHKa U cuaeHbe, n3beranTe BO3AENCTBMUA MPAMbIX CONMTHEYHbIX
nyyen (HanpmuMep, HakpomTe cuaeHbe CBETION TKaHbto). ECNn AeTckoe cuaeHbe He
HaKpbITO, 06eperanTe ero OT BO3AENCTBUA COMHLA. B MpoTMBHOM crydae nsgenve
MOXET OKa3aTbCA CMTULLIKOM ropaYmM ONa KOXM pebeHka.

« Hukorga He ocTaBnanTe pebeHka 6e3 NPUCMOTPa B MallMHe.

« 3akpennainTe 6ara)k U NogobHble NpeaMeTbl, YTO6bl MPU CTOIKHOBEHWW OHW He
npeacTaBnanmn ornacHOCTb A9 MaCCaXkKMpPOB.

« 3anpellaeTca MCNob30BaTh AETCKOe aBTOKpeco 6e3 TKaHeBOoro Yexna.

« 3aMeHa Yexsa Ha YTo-NMBOo Apyroe 3anpelleHa. DTOT YexXosl COCTaBNAET BaXKHYIO YacTb
cuaeHbs U obecnednBaeT NpaBUbHYO PaboTy BCel cucTeMbl 6€30MacHOCTM.

« XpaHUTe MHCTPYKLMIO B MeCTe, rae ee Bcerfa MOXXHO 6bICTPO A0CTaTb.

« O3HaKOMbTECH C PYKOBOACTBOM MPOW3BOAUTENA TPAHCMOPTHOIO CPeacTBa.

Yxop[ 3a npoayKTOM

A PyKOBOACTBYUTECb 3STUMU PeKOMeHAAUMUSAMMU, UTO6bl o6ecrneunTb 6e3onacHoe u
npaBuUibHOE UCMO/Ib30BaHUE U3aeNuns.

« B cnyyae aBapum, Kora CKOPOCTb CTONKHOBEHMS NpeBbillaeT 10 KM/M, AeTcKoe Kpecno
MOXKET MOMYYUTb MOBPEXKAEHMUS, KOTOPbIE Cpa3y He ByayT 3aMeTHbI.

« B Takmx cny4daax KpaHe BaXKHO 3aMeHUTb AeTCKoe Kpecno. MoxanyncTa, yTunmsmpymte
ero Hagnexalmm obpasom.

« Meproamyeckn ocMaTpuUBalTe BCe BaXKHbIe YacTu Kpecna, YTobbl ybeamTbes B UX
MCMPaBHOCTM.
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YucTka u yxoq 3a 3aMKaMu peMHeﬁ 6e30MacHOCTU

(DyHKLI,l/Iﬂ peMHa 1 NPAXXKN 6e30MacHOCTM OYeHb BaykHa A1 6e30MacHOCTM pe6eHKa.
HeuncnpasHoCTM peMHeM 6e30MacHOCTM U npaxkek 06bIYHO BO3HMKAIOT M3-3a CKOMAEeHNA
rpAaA3n 1 Nbin.

Ouuncrka

CneguTe 3a TeM, YTOGbl MPUMEHSATb UCKTIOUYUTENBbHO OPUTMHaNbHble MOKPbLITUA CUaeHbA
— 2T0 HeobXxoAMMO A9 NPaBUIbHOIMO OYHKLMOHUPOBaHWA cUCTeMbl. OpUTrMHanbHble
yexnbl A9 CUOEHUIN MOYXKHO MPMobpecTn y Hac.

A [eTcKoe Kpecrio Henb34 ucnosnb3oBaTb 6e3 yexna

* Yexon paspellaeTca CHMMaTb M CTMpaTb Npun 30°C, MCNonb3ysa MArkoe mMotoLlee
cpencTBo. [NoykanymncTa, cnefgymte MHCTPYKLUMAM MO CTUPKE, YKa3aHHbIM Ha 3TUKETKe
yexna. MNpun cTrpke Npu TemnepaType Bbille 30°C, MOYKeT MPOU30MTK BblLiBETaHMeE Yexna.
CyLWNTb B 2/1EKTPUYECKOM CYLLIUIIKE KAaTErOPUYECKU 3aMpeLLeHO (TKaHb MOXeT
oTOENUTBbCA OT HAaBMBKMU).

« [NacTrKoBble AeTanu pa3peLlaeTcs MblTb TEMMOW MblNIbHOW BOOOW. M36eranTe
MPVMEHEHUSA CUTTbHbBIX XUMWUYECKUX CPEACTB, HampuMep, PacTBOPUTENEN.

NPEAYNPEXAEHMUE:

He pa3speluaitTe pe6eHKy caauTbCs Ha CUAEHbE WU BbIXOAUTb U3 HEro, noka
cuaeHbe Uin ocHoBaHMe (NnaTtdpopma) NONMHOCTbIO He 3aPUKCUPOBaHbI B
npeanosiaraeMomM rosioXKeHuu Ansa espbl.

« Bo BpeMa OBWMKEHUSA aBTOKPeCIO Bceraa AoMKHO 6biTb 3adpUKCUPOBAHO Ha OCHOBaHMM
(nnaTtdopme) 1 ycTtaHOBNEHO NMLOM Ha3ag nnu Bnepen,. SAMNPELLAETCH e3guTb €
cuaeHbeM, NoBepHyTbIM BHOK (UTOObl MOcCaauTb UMM BbiHyTb pebeHKa) Uin B KakoM-n6o
OPYroM He3aKpernIeHHOM MONOXEHWN.

» 3anpeLlaeTca perynmpoBaTh NOMOXKeEHWE CUAEHbA BO BpeMsa ABMXKEHWS.

Yxon

L‘|e>(OJ'I, 4exXon NnoaAronNoBHMKa, aMoOpPTU3MPYOLLIME MOoAOYLKKM Ha nneydn 1 HaGGD.peHHbIe
HaKMagakKM MOXXHO CHATb OJ19 CTUPKW. I_lpl/l HeO6XO,D,VIMOCTI/I CMeHbl Yex/a pa3pellaeTca
MNMPUMEHATb NCKITIOYUNTENTbHO OPUTrMHallbHble YeX/bl, KOTOPble O6eCI‘Iel~IMBaK)T HagexHoe
beHKLI.I/IOHl/IpOBaHlAe CUCTEMDbI 6eBOI‘IaCHOCTl/I.



KOMIMOHEHTDI

O64a3aTtenbHo ycTaHoBMTe DK892 Ha cneumanbHoe ocHoBaHMe (nnatdopmy) DK89O0.
MoxxanyncTa, BHUMaTeNbHO NPOYTUTE PYKOBOACTBO MOMb30BaTeNs A5 3TOr0 OCHOBaHWSA

(mnaTtdopmbl).
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1. NMoaronoBHMK

2. MopylwKa cnaeHba

3. AMOpPTM3MpYtoLLaa Hakaaka Ha
nieyeBOW peMeHb

4. PeMHU

5. 3aMoK/pasbeM pemMHs
6e3omacHocTM «Holmberg»

6. Markaqa BcTaBka ons o6nacTtv Hor
7. Perynatop pemMHs

8
6 6 O

8. OnopHaga Hora

9. Kopnyc cnaeHba

10. BHyTpeHHaa noayLka (40-75 cm)

11. KHOoMKa oTKIto4eHua

12. PyyKa perynmpoBKM BpaLleHnsa

Ha 360 rpagycoB

13. KHoMKa pa3bnoknpoBku pbidara ISOFLX
14. MHomkaTop 6e3onacHoOCTU pyK ISOFLX
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Ucnonb3soBaTb ¢ ocHoBaHueM (nnatdpopmon) ISOFIX

1.YKa3saTenu npaBusibHOro pacrnonoxeHus (pukcaumm) kpenneHmm ISOFIX.
Hanpaensatowme ISOFIX npegHasHaveHbl Ang obneryeHmnsa yCTaHOBKM KpPenneHuin

ISOFIX nyTeM pa3sgeneHmns CriMHKM 1 noayllek cnuaeHba aBToMobuss, korga gocTyn K
TOYKaM KpenseHns aBToMOOUNA 3aTpyaHEH.

2. PasnoymTe onopHYyto HOXKY (a).
Yoep>krBamnTe ee B MOIOXKEHMU,
MOKa3aHHOM Ha PUCYHKe 2, MoKa OHa CHOBa
MOHOCTbIO HEe COrHeTCs (PUCYHOK 3), U
TOMbKO 3aTeM BbITAHUTE HOTY KaK MOXXHO
nanblie. HaxxMmnTe 1 yaep>KmBamTe KHOMKM
perynmpoBkuM pbldaros ISOFIX (b) n
MOSTHOCTbBIO BbITAHUTE/BLITAHUTE pPbldarm (c).




3. YcTaHOBUTE OCHOBaHMe (MaTtdopMy) Ha cnaeHbe aBToMobun4a (a). 3aduKkcupymnTe
pbiyarm ISOFIX (b) n ybeguTech, 4To MHOMKATOPbI 6€30MacHOCTM Ha pbidarax ISOFIX

3eneHble (). /_\?J/% ‘
/S \

4, COBVHbBTE OCHOBaHMe (MnaTdopmy)

Ha3ap, MoKa OHO MJIOTHO He NMpuneraet
K CMMHKe cuaeHba aBToMobuna (a).
Mcnonb3oBaTb C OCHOBaHMEM

(mnatdopmom) ISOFIX

5. OTperynmpymTe onopHyo HOXKY (a)
Tak, YToObl OHa MJIOTHO Npwuierana K
rnony aBTomobuna (b), a nHankaTop
KOHTaKTa OMOPHOM HOXKM Obin
3eneHbIM (C).
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YcTtaHoBKa 40-105 cm

6. [1na obecneyeHrs onTMManbHoM 6e30MmacHOCTM Ballero pebeHka aBTOKpeco
OO/MKHO MCMOMb30BaTbCA MPOTUB X04a ABVIXKEHWS (MMLOM Ha3af) KaK MUHVMMYM 00
OOCTMXKeHUd MM Bo3pacTa 15 MecsaueB. Vicnonb3ynTe BHYTPEHHUM BKAAAbILW C
POXOEHWA U [0 AOCTUIKEHUA pebeHKOM pocTa 75 cM. Mbl peKoMeHOyeM UCMonb3oBaTb
KpeCsno B MOIOXEHMU «MPOTUB XOAa ABMXKEHUA» NpK pocTe pebeHka 40 105 cM r
MaKcKManbHOM Bece 18 Kr (MprMepHO A0 4 neT). Takoe MoNnoXKeHne 3Ha4YUTENbHO
yny4LwaeT 3aLllmTy rofnoBbl U LWen pebeHkKa, KoTopble B 9TOM BO3pacTe ellle o4YeHb
XpynKue. YcTaHaBMmMBaTh Kpecno, obpalleHHOoe Mo XOAy ABUMXKEHUHA, MOXHO TOMTbKO eCn
pebeHKy MCMOMHUMOCH 15 MecsaueB 1 ero pocT coctaBus oT 76 cM o 105 cm.

MPOTMB HanpaBAeHNs

OBUKEHUA
40-75 c™m 76-105 cm
C BHYTpPEHHEeM MoayLKoMn Makc. 18 kr

7. HE UCMOJIb3OBATb B NofioxeH1n No xoay ABMXKEHUA 00 OOCTUXKEHMA pebeHKOoM
Bo3pacrTa 15 mecaues!

76-105 cM NMUOM Hasan
Makc. 18 Kr

150



MNoaxoauT ana moayna DK892 (100-150 cmMm)

1. Korga pocT pebeHka gocturHeT 100-150 cM, BepHUTE OMOPHYIO HOXKKY Ha OCHOBaHMe
(nnaTdopmy), BbINOMHUB crieaytoLLe AencTBUA.

YTOObI CHATH peMeHb N MPAXKKY, Haxoadumecqa BHYTPWM KOpnyca CMaeHbsd, BbINOHNTE
cnegyroulne nencrems.
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100-150 cm
MonoXweHue no
XOOY OBUMNKEHMUS
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40-105 c™m
MakKc. 18 Kr

MNosTIoXKeHne no
xony OBuM>XeHnd

76-105 cM 100-150 cM

MOMIOXEHWE MO Xo4y OBVHKEHMS
Ba)kHo:

Ona peten poctoM 100-150 c™m

MCMOMb3yeTca TOTbKO NepBoe

BEPTMKaNbHOE MOsIoXKeEHWe

CMVHKMN.

MaKc. 18 Kr
NofIoXeHme no
Xonoy OBVHKEHUSA

~

PyKoBOOCTBO HaxoaUTCA BO
BHYTPEHHEM KapMaHe Yexra and
nopgronoBHuKa. Mepen
MNCMNosib30BaHMEM BHMMaTE/TbHO
NpPoYTNTE MHCTPYKLNIKO 1
MNoNoXnTe ee Ccrofa rnocne
MNCMNoNb30BaHN4A.

- /
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10. CHUMUTe Yyexon cuaeHbs
CM. Wwar 9, utobbl paccTerHyTb
pemMeHb, U war 11, 4Tob6bl OTKPbLITb
MPSKKY.

CHUMMUTE a - BHYTPEHHIOK MOAYLLKY,
b - nognneuYHmnKkm, ¢ - NoacTaBKy ANa
HOT.

YTo6bl NOAHATb MOAONOBHMK, CM.
war 10. CHUMUTE Yexon
MOAroNoBHMKA.

BbITAHUTE HMXKHIOK YacTb CUaeHbA
(mooyLwKy) n3 pmkcaTopoB
perynatopa U NpsKu, CM. PUCYHKM
aub.

PaccTerHuTe 3acTexkm o6MBKU
cpenHero cnaeHbsa (Ha)KMVITe
KHOI'IKI/I), OTCTEerHmnTe peMHM
6e30MacHOCTH, CM. PUNCYHOK C.

3aTteM CHUMUTE BCO OBUMBKY
CUAEHUIA.

[na c6opKM BbIMOMHUTE MpenblayLine Wwarn B o6paTHOM nopaake.
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VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS: LAS NOGA

For maximalt skydd och komfort for ditt barn ar det viktigt att du laser igenom hela
manualen noggrant och féljer alla instruktioner.

DK890 &r en bilbarnstol for spadbarn/smabarn som uppfyller den nya europeiska
forordningen R129 i-Size. i-Size syftar till att 6ka barns sakerhet i bil genom att framja
UNIVERSAL ISOFIX-installation, genom att stddja bakatvanda akturer upp till minst 15
manader och genom att forbattra skyddet for huvud och nacke. Denna bilbarnstol ar en
del av DK890-familjen och erbjuder en komplett mobilitetslésning fran fédseln till cirka
12 ar.

Det ar absolut nédvandigt att installera din DK892 pa DK890-basen. Se till att du laser
anvandarmanualen till denna bas noggrant.

Denna bilbarnstol ar klassificerad for anvandning i "i-Size".

Sékerhet i bilen:

For att garantera hogsta mojliga sakerhet for dig sjalv och passagerare under resan, se till
att:

« Fallbara armstod ar fallda (vertikalt lage). Om bilbarnstolen ar monterad pa
passagerarsatet fram, skjuts denna stol bakat sa langt som mojligt.

« Alla foremal som kan orsaka skador i bilen vid en kollision har sakrats ordentligt.

« Alla passagerare har fastspant sina sakerhetsbalten.

Meddelande:

DK892(40-105cm / <18kg)
("Detta ar ett forstarkt i-Size-barnsakerhetssystem. Det ar godkant enligt FN-foreskrift nr
129 for anvandning i i-Size-kompatibla fordonssaten enligt fordonstillverkarnas
instruktionsbok.
Om du ar osaker, kontakta antingen tillverkaren av det forstarkta barnsakerhetssystemet
__eller aterforséljaren.

~N

J

DK892(100-150cm)

(‘Detta ar en i-Size-balteskudde med forstarkt barnsakerhetssystem. Den ar godkand
enligt FN-foreskrift nr 129, framst for anvandning i "i-Size-sittplatser" enligt
fordonstillverkarnas instruktionsbok. Om du ar osaker, kontakta antingen tillverkaren av

~N

\det forstarkta barnsakerhetssystemet eller aterférsaljaren. )
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A\ VARNING

« Produkten ar avsedd for barn vars langd varierar mellan 40 och 150 cm.

« Om ditt barn ar yngre an 15 manader gammalt, anvand inte bilbarnstolen framatvand!
« Harda komponenter och plastdelar i bilbarnstolen maste placeras och installeras pa ett
satt sa att de inte fastnar i skjutbara saten eller bildorrar vid normal anvandning.

« Om du monterar produkten i bakatvant ldge, anvand inte bilbarnstolen pa platser déar
den framre airbagen ar aktiv.

« Stédbenet maste ha kontakt med fordonets golv. Eventuella barnsakerhetsbalten
maste vara val anpassade till sin storlek. Baltena far inte vara vridna.

« Se till att hoftbaltena gar lagt sa att de kan sakra backenet ordentligt.

« Om produkten har utsatts for kraftiga stotar (t.ex. slag) maste den bytas ut.

« Gor inga modifieringar pa bilbarnstolen eller lagg till nagra nya delar utan
godkannande fran myndigheten fér godkannande av denna typ av produkt. For att ge
ditt barn hogsta sakerhet maste utrustningen monteras och anvandas i enlighet med
riktlinjerna i manualen.

« Plastkomponenter i denna bilbarnstol kan dverhettas i solen och orsaka solbranna.

« Skydda ditt barn och din bilbarnstol mot solljus (du kan till exempel tacka den med ett
ljust kladesplagg). Om bilbarnstolen inte ar tackt, forsok att undvika exponering for
solljus. Annars kan produkten vara for varm for ditt barns hud.

« Lamna aldrig ditt barn i bilen utan uppsikt.

« Bagage och andra liknande féremal maste sakras for att undvika skador vid kollision.

« Det ar forbjudet att anvanda bilbarnstolen utan tygoverdraget.

- Overdraget far inte ersattas med nagot annat element. Det &r en integrerad del av setet
och paverkar sakerhetsbaltets funktion.

« Ha alltid denna manual till hands.

« Las fordonstillverkarens manual.



Produktvard

A Folj dessa instruktioner fér skyddande produktvard

« Vid en olycka med en kollisionshastighet éver 10 km/h kan bilbarnstolen skadas, vilket
inte nédvandigtvis ar uppenbart.

« | sddana fall ar det oerhort viktigt att du byter ut bilbarnstolen. Kassera den pa ratt satt.
Kontrollera regelbundet alla viktiga delar for skador. Sakerstall att alla mekaniska
komponenter fungerar korrekt.

« For att forhindra skador eller brott, se till att bilbarnstolen inte fastnar i bildérren,
satesskenorna etc.

« Om bilbarnstolen skadas (till exempel efter att ha tappat den) maste den inspekteras av
tillverkaren.

Skotsel av selespannet
Selespannets funktion ar viktig for ditt barns sakerhet.
Fel pa selens spanne beror oftast pa ansamlingar av smuts och damm.

Rengéring

Var noga med att endast anvanda originaléverdrag for saten, eftersom dverdraget ar
viktigt for att systemet ska fungera korrekt. Reservoverdrag for saten finns tillgangliga
hos oss.

A Barnstolen far inte anviandas utan sateséverdraget

- Overdraget kan tas av och tvattas i 30 °C med ett milt tvdttmedel. Félj anvisningarna pa
dverdragets tvattetikett. Overdragets farger kan blekna om det tvattas i mer &n 30 °C.
Torktumla aldrig i en elektrisk torktumlare (tyget kan lossna fran stoppningen).

« Plastdelarna kan rengéras med tvalvatten. Anvand inte starka rengéringsmedel (t.ex.
|6sningsmedel).

VARNING:

Lat aldrig ditt barn klattra i och ur bilbarnstolen nir stolen eller basen INTE ar i
korlage.

« Bilbarnstolen maste alltid vara last i bakat- eller framatvant lage pa basen vid fard. Ak
INTE nar bilbarnstolen ar roterad till ett sidolage (lastlage) eller till ndgot annat olast
mellanlage.

« Det ar forbjudet att justera satets position under kdrning.

o
VARD
Overdraget, nackstodsdverdraget, axelkuddarna och héftkuddarna kan tas av for tvatt.
Om 6verdraget behdver bytas ut, anvand endast officiella dverdrag eftersom de utgor en
integrerad del av sakerhetsbaltets prestanda.
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KOMPONENTER

Det ar absolut nédvandigt att installera DK892 pa den dedikerade DK890-basen. Se till
att du laser anvandarmanualen till denna bas noggrant.

Q0000 00O
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1. Nackstod 8. Stédben

2. Sittdyna 9. Skal

3. Axelbaltesdyna 10. Innerkudde (40-75 cm)

4, Sele 11. Avinstallationsknapp

5. Holmbergs saga spanne 12. Knapp for justering av 360 graders rotation
6. Grenskydd 13. Isoflx-armsfrigoéringsknapp

7. Selejusterare 14. Isoflx-arms sakerhetsindikator
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Anvand med ISOFIX-basen

1. ISOFIX-positioneringsguider
ISOFIX-styrningarna ar utformade for att halla isar fordonssatet och ryggstédet sa att
du enkelt kan fasta ISOFIX-kontakterna nar fordonets férankringspunkter ar svara att

2\
3

2. Oppna stddet till vanster (a), hall benet
som pa bild 2 tills det ar helt utdraget, kom
tillbaka som pa bild 3 och dra sedan ut
benet helt. Tryck och hall in ISOFIX-
armjusteringsknapparna (b) och strack ut
armarna helt (c).
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3. Placera basen over bilsatet (a). Haka i ISOFIX-armarna (b) och se till att ISOFIX-
armarnas sakerhetsindikatorer lyser gront (c).

S

4. Tryck basen bakat tills den vilar
ordentligt mot bilens ryggstdd (a).
Anvand med ISOFIX-basen

5. Justera stodbenet (a) tills det har
ordentlig kontakt med bilens golv (b)
och stodbenets kontaktindikator lyser
gront (c).



Installation for 40-105 cm

6. Bilbarnstolen maste anvandas bakatvand upp till en lagsta alder av 15 manader for att
garantera optimal sékerhet for ditt barn. Anvand innerkudden fran fodseln till 75 cm. Vi
rekomnmenderar att du anvander stolen bakatvand upp till 105 cm och max 18 kg (upp
till ca 4 ars alder). Detta gor det mojligt att avsevart forbattra skyddet av barnets huvud
och nacke, som fortfarande &r mycket 6mtaliga i denna alder. Du kan installera denna

stol i framatvand position nar ditt barn ar aldre an 15 manader och minst 76 till 105 cm
langt.

@’ Bakatvand

40-75¢cm 76-105 cm
Med innerkudde Max. 18 kg

76-105 cm Bakatvand
Max. 18 kg
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Lamplig for modul DK892 (100-150 cm)

1. Nar ditt barn ar lampat for en modell pa 100-150 cm ar det bast att satta tillbaka
stdodbenet pa basen. Se stegen nedan.
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8.360° VARNING:
Satet har en 360°
rotationsfunktion.
Beroende pa barnets
kroppsbehov kan satet
justeras framat/bakat.
Det ar forbjudet att

ra stolen under

koérning.

.ly
76-105cm 100-150 cm
framatvand framatvand
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40-105cm

Max. 18 kg
bakatvand
76-105 cm 100-150 cm
Max. 18 kg framatvand
framatvand Viktigt:

For scenen 100-150 cm anvands
endast ryggstodets forsta
uppratta position.

Manualen férvaras i innerfickan pa ~
huvudskyddet. Las manualen
noggrant fore anvandning och

lagg tilloaka den pa samma plats
efter anvandning.
/




10. Ta bort sateséverdraget
Se steg 9 for att lossa selen och steg
1 for att Oppna spannet. @

Ta bort a-innerkudden, b- Q
axelkuddarna, c-grenkudden.
Se steg 10 for att dra upp nackstodet. ég

Ta bort nackstodets skydd.

Ta ut den nedre sittdynan ur
justeraren och spannet, se bild a och
b.

Oppna tryckknapparna pa den
mittersta sittdynan, ta av selen, se

bild c.

Ta sedan ut hela sittdynan.

Atermontering ar en omvand procedur.
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DOLEZITE, TENTO NAVOD UCHOVAJTE PRE PRIPAD BUDUCEHO POUZITIA:
PRECITAJTE S| HO POZORNE

Pre maximalnu ochranu a pohodlie vasho dietata je nevyhnutné, aby ste si pozorne
precitali cely navod a dodrziavali vsetky pokyny.

DKB890 je detska autosedacka pre dojcata a batolatd, ktora spifa nové eurépske
nariadenie R129 i-Size. i-Size ma za ciel zvysit bezpecnost deti v aute prostrednictvom
propagacie univerzalnej instalacie ISOFIX, podporou cestovania v polohe proti smeru
jazdy az do veku minimalne 15 mesiacov a zlepSenim ochrany hlavy a krku. Tato
autosedacka pre dojc¢ata a batolata je sucastou rady DK890, ktora poskytuje komplexné
rieSenie mobility od narodenia do priblizne 12 rokov.

Vasu DK892 je nevyhnutné instalovat na zakladnu DK890. Nezabudnite si pozorne
precitat pouzivatelsku prirucku tejto zakladne.

Tato detska autosedacka je klasifikovana pre pouzitie ,i-Size".

Bezpecnost v aute:

Aby ste pocas jazdy zaistili maximalnu bezpec&nost pre vas a vasich spolucestujucich,
uistite sa, ze:

« Sklopné opierky laktov su sklopené (vo vertikalnej polohe). Ak je detska autosedacka
namontovana na prednom sedadle spolujazdca, toto sedadlo je posunuté ¢o najdalej
dozadu.

« VSetky predmety, ktoré by mohli v pripade kolizie spdsobit poSkodenie vozidla, su riadne
zaistené.

« \Setci spolucestujuci si zapli bezpecnostné pasy.

Upozornenie:

DK892(40-105cm / <18kg)

(Toto je vylepdeny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny podla nariadenia OSN &.
129 na pouzitie v sedadlach vozidiel kompatibilnych s i-Size, ako je indikované v
pouZzivatelskej prirucke vozidla od vyrobcu vozidla.

V pripade pochybnosti sa poradte s vyrobcom vylepseného detského zadrziavacieho
|_systému alebo s predajcom.

N

DK892(100-150cm)
(lde o detsky zadrziavaci systém typu i-Size s podsedakom. Je schvaleny podla nariadenia )

OSN €. 129 na pouzitie predovsetkym v ,sedadlach i-Size*, ako je indikované v

pouzivatelskej prirucke vozidla od vyrobcu vozidla. V pripade pochybnosti sa poradte s
\vyrobcom detského zadrziavacieho systému alebo predajcom.
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A\ VAROVANIE

« Produkt je uréeny pre deti s vyskou od 40 do 150 cm.

« Ak je vase dieta mladsie ako 15 mesiacov, nepouzivajte detsku autosedacku v polohe
smerom dopredu!

« Pevné a plastové Casti detskej autosedacky musia byt umiestnené a instalované tak, aby
sa pocas bezného pouzivania vozidla nemohli byt zablokované pohyblivym sedadlom
alebo dverami vozidla.

« Ak zostavujete produkt v polohe smerom dozadu, nepouzivajte detskud autosedacku na
miestach, kde je aktivny predny airbag.

« Oporna noha musi dosahovat na podlahu vozidla. Detské bezpecnostné pasy musia byt
dobre prispdsobené velkosti dietata. Pasy nesmu byt skrdtené.

« Uistite sa, Ze bedrové pasy siahaju nizko, aby mohli spravne zaistit panvu.

« Ak bol produkt vystaveny silnému narazu (napr. zrazke), je potrebné ho vymenit.

« Bez suhlasu organu zodpovedného za typové schvalenia nevykonavajte ziadne Upravy
detskej autosedacky ani do nej nepridavajte Ziadne nové prvky. Pre zaistenie maximalnej
bezpecnosti vasho dietata musi byt zariadenie upevnené a pouzivané v sulade s pokynmi
uvedenymi v prirucke.

« Plastové Casti tejto detskej autosedacky sa mozu na sInku prehriat a sposobit
popaleniny.

« Chrante svoje dieta a detsku autosedacku pred slne¢nym ziarenim (mozete ju napriklad
zakryt svetlym kusom odevu). Ak detska autosedacka nie je zakrytd, snazte sa vyhnut
vystaveniu sine€¢nému ziareniu. V opacnom pripade mdze byt produkt prilis horuci pre
pokozku vasho dietata.

« Nikdy nenechavajte dieta v aute bez dozoru.

« BatoZina a iné podobné predmety musia byt zaistené, aby sa predislo zraneniam v
pripade kolizie.

« Je zakdzané pouzivat detsku autosedacku bez jej latkového potahu.

« Potah nesmie byt nahradeny Ziadnym inym prvkom. Je neoddelitelnou sucastou
sUpravy a ovplyvnuje fungovanie zadrziavacieho systému.

« Tato prirucka musi byt vzdy poruke.

« Precitajte si navod vyrobcu vozidla.
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Starostlivost o produkt

A Pri starostlivosti o produkt postupujte podla tychto pokynov

« Pri nehode s rychlostou narazu nad 10 km/h méze detska autosedacka byt poskodena,
aj ked'to nemusi byt nutne zrejmé.

« V takychto pripadoch je mimoriadne doélezité, aby ste detskd autosedacku vymenili.
Sedacku zlikvidujte spravnym spdsobom.

« Pravidelne kontrolujte vsetky doélezité Casti, ¢i nie sU poskodené.

« Uistite sa, ze vSetky mechanické komponenty fungujud spravne.

« Aby ste predisli poskodeniu alebo zlomeniu, uistite sa, Ze detskd autosedacka nezostane
zaseknuta v dverach auta, kolajnickach sedadla atd.

« Ak je detska autosedacka poskodena (napriklad po pade), musi ju skontrolovat vyrobca.

Starostlivost o pracku bezpeénostného pasu

Funkcia pracky bezpecnostného pasu je dolezita pre bezpecnost vasho dietata.

Poruchy pracky bezpecnostného pasu su vacsinou spdsobené nahromadenim necistét a
prachu.

Cistenie
Pouzivajte vyhradne originalne nahradné potahy, pretoze potah je dolezity pre spravne
fungovanie systému. Nahradné potahy su k dispozicii u nas.

A Detska sedacka sa nesmie pouzivat bez potahu.

« Potah je mozné odstranit a prat pri teplote 30 °C s jemnym pracim prostriedkom.
Dodrziavajte pokyny uvedené na stitku potahu. Pri prani pri teplote vysSej ako 30 °C
mozu farby potahu vyblednut. Nikdy neususujte v elektrickej susicke bielizne (tkanina sa
moze oddelit od vyplne).

« Plastové casti mozno Cistit mydlovou vodou. Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky
(napr. rozpustadl|a).

VAROVANIE:

Nikdy nedovolte dietatu, aby vyliezalo z autosedacky alebo do nej nastupovalo, ak
sedadlo alebo zakladiia NIE JE v polohe vhodnej na jazdu.

» Autosedacka musi byt pocas jazdy vzdy zaistena v zakladni v polohe smerom dozadu
alebo dopredu. NEJAZDITE, ak je autosedacka otoc¢ena do bocnej (nakladacej) polohy

alebo do akejkolvek inej nezabezpecenej medzipolohy.

« Pocas jazdy je zakdzané nastavovat polohu autosedacky.

UDRZBA

Potah, potah opierky hlavy, ramenné podlozky a podlozky na kolena je mozné odstranit a
vyprat. Ak je potrebné potah kedykolvek vymenit, pouzivajte iba originalne potahy,
pretoze su neoddelitelnou sucastou bezpecnostného systému.



SUCASTI

DKB892 je nutné instalovat na Specidlnu zakladru DK890. Pozorne si precitajte
pouZzivatelskd prirucku tejto zakladne.
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1. Opierka hlavy 8. Oporna noha

2. Podlozka sedadla 9. Vonkajsia skrupina

3. PodloZzka ramenného pasu  10. Vnutorny vankus (40-75 cm)

4., Postroj 11. Tlac¢idlo na demontaz

5. Holmberg pracka 12. Tlac¢idlo nastavenia otacania o 360°
6. Podlozka do rozkroku 13. Tlac¢idlo na uvolnenie ramena Isoflx
7. Nastavovac postroja 14. Indikator bezpe&nosti ramena Isoflx
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Pouzitie s podstavcom ISOFIX

1. Vodiace listy ISOFIX

Vodiace listy ISOFIX su navrhnuté tak, aby udrziavali sedadlo a operadlo vozidla od seba,
aby ste mohli lahko pripojit konektory ISOFIX, ak su kotviace body vozidla tazko

%
<

2. Otvorte opornu nohu (a), drzte ju v polohe
ako na obrazku 2, kym sa Uplne nevrati do
polohy ako na obrazku 3, a potom nohu
Uplne vytiahnite. Stlacte a podrzte tlacidla
nastavenia ramien ISOFIX (b) a Uplne
vysufite ramena (c).




3. Umiestnite zakladnu nad sedadlo vozidla (a). Zapojte ramena ISOFIX (b) a uistite sa,
ze indikatory bezpecnosti ramien ISOFIX su zelené (c).

4, ZatlaCte zakladnu dozadu, kym
pevne nesedi na operadle sedadla
vozidla (a).

5. Nastavte opornu nohu (a), kym pevne
nedosadne na podlahu vozidla (b) a

indikator kontaktu opornej nohy nie je
zeleny (c).
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Instalacia pre 40-105 cm

6. Autosedacka musi byt pouzivana v polohe chrbtom k smeru jazdy az do veku
minimalne 15 mesiacov, aby bola zaru¢ena optimalna bezpecnost vasho dietata.
Vnutorny vankus pouzivajte od narodenia do vysky 75 cm. Odporuc¢ame pouzivat
autosedacku v polohe chrbtom k smeru jazdy az do vysSky 105 cm a maximalnej
hmotnosti 18 kg (do veku priblizne 4 rokov). Tymto spdsobom je mozné vyrazne zlepsit
ochranu hlavy a krku dietata, ktoré s v tomto veku este velmi krehké. Tuto
autosedacku mozete inStalovat v polohe smerom dopredu, ak je vase dieta starsie ako
15 mesiacov a ma vysku minimalne 76 az 105 cm.

Smerom dozadu
40-75cm 76-105cm

S vnutornym vankusom Max. 18 kg

76-105 cm Smerom dozadu

Max. 18 kg




Vhodné pre modul DK892 (100-150 cm)

1. Ak je vase dieta spdsobilé pre model 100-150 cm, je lepsie vratit opornud nohu spat na
zakladnu, postupujte podla nizsie uvedenych krokov.
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8. VAROVANIE - 360°

Sedadlo ma funkciu
otacania o 360°, podla

smerom dopredu smerom dopredu



40-105cm

Max. 18 kg
Smerom dozadu

76-105 cm 100-150 cm
Max. 18 kg
smerom dopredu

smerom dopredu
Dolezité:
pre deti s vySkou 100-150 cm
sa pouziva iba prva poloha
operadla.

Navod je ulozeny vo vndtornom
vrecku krytu hlavy. Pred pouzitim
si ndvod pozorne precitajte a po
pouziti ho vloZte spat na miesto.
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10. Odstrante potah sedadla
Postupujte podla kroku 9 na
uvolnenie pasov a kroku 11 na
otvorenie pracky.

Odstrante a) vnutorny vankus, b)
ramenné podlozky, c) podlozku v
rozkroku.

Postupujte podla kroku 10 a
vytiahnite opierku hlavy. Zlozte
potah opierky hlavy.

Vyberte spodnu podlozku sedadla z
nastavovacieho mechanizmu a
pracky, vid. obrazky a a b.

Otvorte patentky na strednej
podlozke sedadla, odstrante
popruhy bezpecnostného pasu, vid.
obrazok c.

Potom vyberte celld podlozku
sedadla.

Montaz sa vykonava v opa¢nom poradi.
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BAXKJ/INBO, 3EEPEXITb 411 MAMBYTHbOIO BUKOPUCTAHHS: YBAXKHO
NMPOYUTAMNTE

[na MakCMManbHOro 3axXMCTy Ta KOMGOPTY BaLLOi AUTUHM HEOBXIAHO YBaXKHO NpoYmMTaTH
BCIO IHCTPYKLLitO Ta JOTPUMYBATUCS BCiX BKa3iBOK.

DKB890 - Lie aBTOMObIifbHe Kpicno ofga HEMOBNAT i AiTe MONOAWOro BiKy, Lo BiAnoBigae
HOBOMY €BpOMencbkoMy cTaHaapTy R129 i-Size. MeTa i-Size - nigBuWwMTKM 6€3neky aiten B
aBTOMOGINI LINAXOM 3anpoBayeHHA BcTaHoBeHHAa UNIVERSAL ISOFIX, nigTpuMKm
rnepeBe3eHHA Y MOMTOXKEHHI CMUHOK Y HAaNPAMKY PyXy LLloHanMeHLwe ao 15 mMicauis, a
TaKOXX MOKpPaLLeHHS 3axXMCTy roNoBm Ta Wui. Lle AnTaye aBTOKPIC/I0 € YaCTUHOLO MiHINKK
DK890, Lo 3abe3redye MoBHe pilleHHa /89 MobinbHOCTI Bif HApOOXKeHHS 00
npwnbnmnsHo 12 pokis.

DK892 060B'a3k0BO NOTPIGHO BCTaHOBMOBATK Ha 6a3y DK890. YBaykHO npoynTanTe
iHCTpYKLiO 3 eKcrnyaTalii uiei 6asu.

Llen outaumm yTpmmyBanbHUM NPUCTPIM KnacndikyeTbca 419 BUKOPUCTaHHA 3a
CTaHOAPTOM «i-Size». -

Be3neka B aBTOMOGini:

LLlo6 3a6e3neumnT MakcuMarnbHy 6e3rneky cobi Ta maca)kupam Mig Yyac noisgku,
nepeKoHamTecs, LWo:

» MiONOKITHUKM, WO CKNaaatoTbecs, MatoTb OyTW CKNafeHi (y BepTUKanbHOMY MOMOYKEHHI).
AKLLO OMTaYe aBTOMOBINbHE KPiC/io BCTAaHOBEHO Ha MepefHbOMY MacaXKMpPCbKOMY
CUAIHHI, e CMAiHHA Mae ByTY MOCYHYTO MaKCMMalbHO Ha3ag.

« Yci npeoMeTy, aKi MOXKyTb 3aBAaTW LWKOAU B pasi 3iTKHEHHS, MaloTb OYTU HaNeXHUM
YMHOM 3aKpinseHi.

+ YCi macaxxupu MatoTb MPUCTEBHYTU pemMeHi 6e3neku.

MpumMiTtka:

DK892(40-105cm / <18kg)
(Lle BOOCKOHaMeHa AMTaYa yTp1Mytoda cucTeMa i-Size. BoHa 3aTBepayKeHa BifnoBigHO A0 )
PernameHTy OOH N2 129 ona BUKOPUCTAHHA Ha CUAOIHHAX aBTOMOGINiB, CyMicHMX 3 i-Size,

AK 3a3Ha4YeHOo BUPOBHMKaMM aBTOMOGINIB B IHCTPYKLIi 3 ekcriyaTauii.
Y pasi cyMHIBiB 3BEPHITbCA A0 BUPOOHMKA BAOCKOHANEHOI AUTAYOI yTPUMYHOUOi CUCTEMM
| 260 Ao npopasu.

J

DK892(100-150cm)

(Lle outaye Kpicno-6ycTtep i-Size 3 NOAINLLIEHO CUCTEMOLO YTPUMaHHS AUTUHU. BoHO
3aTBepAXKeHe BignoBiaHo Ao PernameHTy OOH N2 129 ona BUKOPUCTaHHA MepeBaXKHO Ha
«MicUaX ONga CUOiHHA i-Size», 9K 3a3Ha4YeHO BUPOBHMKaMM aBTOMOBINIB B iHCTPYKLT 3
eKcryaTauii. Y pasi CyMHiBiB 3BepHITbCA 00 BUPOGHKKA MOMiMLeHoi cMcteMm

\YTPUMaHHA AUTHHK abo [o MpoaaBLd. )

~N
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A\ NONEPEQKEHHS

« BUpi6 npusHadeHnin ona giten 3poctom Big 40 0o 150 cMm.

« AKLLO Ballit AUTUHI MeHLWe 15 MicauiB, He BUKOPUCTOBYMTE AUTAYE KPICO B MOMOXKEHHI
06NUYUAM Y HaMPAMKY pyxy!

« TBEpAi KOMMNOHEHTW Ta MIAaCTUKOBI YaCTUHWM OAUTAYOI YTPUMYBabHOI CUCTEMIK MatoTb
6yTV PO3MILLEHi Ta BCTAHOBEHI TaKMM YMHOM, W06 BOHUW He NoTpanisanu nig pyxoMi
YaCTUHM cUAiHHA abo ABepi aBTOMO6INA B 3BUYANHMX YMOBaX BUKOPUCTAHHS.

« MpK BCTaHOBNEHHI BUPOBOa Yy MOMOXKEHHI CIMHOI Y HAaMPSAMKY PyXy, He BUKOPUCTOBYIMTE
OUTAYe aBTOKPIC/IO Ha CUAIHHAX, e aKTMBOBaHa NepeaHsa noadyllka 6e3nexu.

« ONopHa HiXkka NoOBMHHa TopKaTMca Nigfory aBToMobing. Yci peMeHi 6e3neku anga
OUTUHKM MOBUHHI BYTU HaNeXXHUM YMHOM BidperynboBaHi 3a po3MipoM. PeMeHi He MatoTb
ByTV NepekpyYeHi.

« NepekoHamTecs, WO MOACHI peMeHi po3TalloBaHi HM3bKO, LWO6 HadiMHo dikcyBaTu Tas.
« AdKLO BMPIi6 3a3HaB CMTbHOTO yaapy (Hanpwkiag, fif Yyac 3iTKHeHHS), Moro NoTpibHo
3aMiHUTW.

« He BHOCBTE XXOAHWX 3MiH 00 AMTAYOro aBTOKpPIC/Aa Ta He Aof4aBalTe HOBUMX €/1eMEHTIB
6e3 [03BOsy OpraHy, AKMM BMOaB cepTUdIKaT TUMOBOro 3aTBEPLXKEHHS. LLLo6
3a6e3neunT MakcMManbHy 6e3neky Bawin OUTWHI, 06nagHaHHA MaEe ByTu 3aKpinieHe Ta
BMKOPUCTOBYBATMUCA 3TiAHO 3 IHCTPYKLUIAMW, HaBeOEHWMMW B MOCIOHUKY.

« MNacTUKOBI KOMMOHEHTU LibOrO AUTAYOro aBTOKPICa MOXYTb CUTbHO HarpiBaTMCa Ha
COHLLi | CMPUYNHATY OMiKK.

» 3axuLlanTe OUTUHY Ta AUTAYE aBTOKPICNO Bif MPSMOro COHAYHOro NPOMiHHA
(Hanmpwknag, HaKPUKTE MOro CBIT/IO TKAHMHO). AKLLO aBTOKPICMO He HakpuTe,
HamMaramTecsa yHUKaTU BM/IMBY COHAYHOMO NMPOMIHHA — iHaKLe MpoayKT MOXe CTaTu
3aHaATO rapsyMm Ang WKipyU GUTUHN.

« Hikonu He 3anuiwanTe QUTUHY B aBTOMOGINI 6e3 Harnagy.

« Barak Ta iHLWi NoaibHi NpeaMeTn NOBMUHHI ByTy HadiMHO 3aKpinnaeHi, wob 3anobirtm
TpaBMaM Yy pasi 3iTKHEHHA.

+ 3260POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU ANTAYE aBTOKPICNO 6€3 TKAaHMHHOIo Yyoxna.

« HOX0/ He MOYKHa 3aMiHIoBaTV ByOb-AKUM iHLWKWM enNeMeHTOM. BiH € HeBig'eMHOO
YaCTUMHOK KOMMEKTY i BNMBAE Ha GYHKLIOHYBaHHSA CUCTEMU YTPUMAHHS.

* 3aBXAM TPUMaNTe Lo IHCTPYKLItO Nif pyKOto.

« MpoymnTanTe iIHCTPYKLI BUPOBHKKa aBTOMOGINS.



Oornapn 3a BUpo6om

A JoTpuMyMTeca HaBefeHUX HUKYe IHCTPYKLIN Woao HaneXxHoro gornsaay:

« Y pasi aBapii 3i LUBUOKICTIO 3iTKHEHHS MoHap, 10 KM/roa AuTaYe aBTOKPIC/IO MOoXe
3a3HaATM NOLLKOOYKEHb, AKi HE 3aBX/AM € OYEBUAHUMU.

« Y TaKMX BUMafKax Oy>Ke BaXKNIMBO 3aMiHUTM aBTOKpicno. Byab nacka, yTunisymre noro
HaNeXHUM YMHOM.

« PerynapHo nepeBipanTe BCi BaXKNMBI AeTani Ha HaaBHICTb MOLLIKOOXXEHb.

« LLlo6 3ano6irty NoWKOOXKEHHIO abo MooMUi, CTexKTe, LLob6 aBTOKPICIO He 3aTuCcKanocd
aBeprMa aBToMo6insg, HANPAMHUMM CUOIHHA TOLLO.

« AKLLIO AUTAYE aBTOKPICNO ByNo NoLLUKoOXKeHe (Hampuknag, nicna nagiHHg), Moro Mae
OrNAHYTU BUPOBHMK.

[ornap 3a NpsHKKolo peMeHs 6e3neku

DYHKLIA MPSXKKM peMeHa 6e3MeKn € BaykTMBO A9 6e3Mmeku Balloi ANTUHN.
HecnpaBHOCTI MPAXKKU peMeHs 6e3neKn B OCHOBHOMY MOB'A3aHi 3 HaKoMMUYeHHAM 6pyay
Ta nuny

OuunLLEeHHA

Byob nacka, BUKOPUCTOBYWTE TiSIbKM OPUFiHaNbHI 3aMacHi YOXAu Ans CUAiHb, OCKINbKMU
YOXO ANA CULAIHHSA BaXKTMBUMW A9 HANEXHOro GYyHKLIOHYBaHHSA CUCTEMW. 3aMacHi YOXu
079 cuiHb MOXKHa npuabaT y Hac.

A OuTaye aBTOKpIiC/Io He MO)XXHa BUKOPUCTOBYBaTK 6e3 yoxna.

* oxon MoXXHa 3HATU | BUMpaTU Bpy4dHy npu TemnepaTypi 30 °C 3 BUKOPUCTaHHAM
M'AKOro MMIMHOIo 3acoby. LoTPUMYMTECH IHCTPYKLiM Ha eTUKETLi Yoxa. Konbopu Yyoxna
MOXKYTb 36MAKHYTW, AKLLO NpaTu Npm TeMnepaTypi BuLle 30 °C. Hikonu He cyLwiTh YOXon B
eneKTpocyLapLi Ana 6inMsHM (TKaHMHa MOYKe BiJOKPEMUTUCS Bif, HarMoBHIOBaYa).

« MNacTVKOBI AeTani MOXXHa OYMLLEATV MUTbHOK BOOOK. He BUKOPUCTOBYMTE arpecmBHi
MWINHI 3acobu (Hanpuknag, PO3UMHHUKM).

MNMONEPEOXXEHHSA:

Hikonu He go3BonanTe AUTUHI 3a/1a3UTU Ta BU1a3UTU 3 aBTOKpicna, Konm BoHO abo
6a3a HE 3HaxoAaTbcs B NMOMOXEHHI AN pyxy.

« CUAIHHSA aBTOKpICNa 3aBX/aM Mae OyTK 3adikcoBaHe Yy MONOXKEHHI MPOTU HAMPSAMKY PyXy
260 3a HaNPAMKOM pPyxy Ha 6a3i Nig Yac NogopoXKi. HE NoAopoOXKyMTe, AKLLO aBTOKPICO
noBepHyTe y 6iK (y MONOXEHHA A9 Nocafku) abo B Oyab-aKe iHLe He3abnokoBaHe
MPOMIXHE MONOXEHHS.

* 3200POHEHO PerytoBaTH NMOMOXEHHA CUAIHHA Mif Yac Pyxy.

aornan

Yoxon, 4oxon NiarofiBHMKa, NI€4YOBI HaKMagKM Ta Hak1aAKW Ha CTEerHOBI peMeHi MOXKHa
3HIMaTV AN9A NpaHHg. 9KLO YOXOs MOTPIBHO 3aMiHNTU, 3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE NnLLle
0iLLIMHI YOX/TN, OCKINTbKM BOHM € HEBIA'EMHOIO YaCTUHOK ePeKTUBHOCTI YTPUMYBaIbHOI
CUCTEMMU.
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KOMIMOHEHTU

DK892 HeobxiaHO BCTAaHOBMIOBATU BUKITIOYHO Ha creuianbHy 6a3y DK890. Byab nacka,
YBaXKHO MpoYnTanTe iIHCTPYKLLiItO KOpUCTYyBaYa Li€i 6asn.

8
6 6 O
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R
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1. MigroniBHUK 8. OnopHa Hixkka
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2. MopylwkKa cuaiHHA

3. Haknagka Ha peMiHb 6e3nekmn
4. PeMiHHa cucTtema

5. Mpshkka Holmberg saga

6. 3axMCHa Haknagka as4 naxa
7. Perynatop peMeHiB 6e3reKku

9. Kopnyc kpicna

10. BHyTpiWwHA noayLwka (40-75 cm)

1. KHoMKa a9 OeMOHTaxxy

12. KHomMKa peryntoBaHHA NoOBOPOTY Ha 360°
13. KHoMKa po36nokyBaHHA Baxkena Isoflx
14. IHoMKaTop dikcauii Baxkenis Isoflx



BukopucTtaHHA 3 6a3o1o0 ISOFIX

1. Hanpasnsioui ana kpinneHb ISOFIX

Hanpasnstoui ona kpinneHb ISOFIX npu3HadeHi ona yTpMMaHHa CUAIHHSA aBToMobinsa
Ta CMUHKW Ha BiACTaHI, LWOo6 BX MO Nerko NMpUKpPinmnTi KoHektopu ISOFIX, konwn
TOUKU KPINNeHHA aBTOMOBINA BaYKKOLOCTYMHI.

@@‘7
"

2. BiokpumTe onopHY HixKy (a), yTpnmymnTe
i, 4K MOKa3aHO Ha MasltoHKY 2, OKM BOHa
MOBHICTIO HE MOBEPHETLCH Y MOMTOXKEHHS,
rmoKasaHe Ha MasltoHKy 3, @ MOTiM MOBHICTIO
BUTAMHITb HIXKKY.

HaTUCHITb | yTPUMYyIMTE KHOMKM
peryntoBaHHA Baxkenis ISOFIX (b) Ta
MOBHICTIO BUCYHbTe BaXkeni (c).
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3. BcTaHoBITb 6a3y Hag cuaiHHAM aBToMOGiNg (a).
3adikcymnTe Baxkeni ISOFIX (b) Ta nepekoHamTecs, WO iHAMKATOPU 6e3MeKn BaXkenis
ISOFIX cBiTATbCA 3€1€HMM KOMTbOPOM (C).

>
LCLICK!

1% 1v8

4. MNocyHbTe 6a3y Hasaf, Wob BoHa

LWiNbHO Npuasarana Ao CruHKM CUOiHHA
aBTOMO6iNg (a). BukopuctoBymTe 3

6a3zoto ISOFIX

5. BigperyntonTe onopHYy HixKy (a) Tak,
o6 BOHa LWiNbHO Npundarana go
nignormn asTomob6ing (b), a iHanKaTop
KOHTaKTy OMOPHOI HiXKKM BYB 3eNeHnM

().
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YcTtaHoBKa anga 40-105 cmMm

6. ABTOKpPICNO Cnif, BUKOPUCTOBYBATU Y MOMOXKEHHI CMMHOK Y HaMPAMKY pyXxy
LWOHaMMeHLwe A0 15-MicaYHOoro Biky AUTUHM, WO 3ab6e3nedunTn onTUManbHUIM piBeHb
6e3nexkn. BUKOPUCTOBYMTE BHYTPILLHIO NOAYLIKY Bif HAPOOXKEHHS i 4O OCATHEHHSA
3pocTy 75 cM. M peKoMeHOYyEMO BUKOPUCTOBYBATK aBTOKPICO B MOTOXKEHHI CMIUHOO
[0 HaNPAMKY PyXy 00 OOCATHEHHSA OANTUHO 3pocTy 105 cM i Barn 18 Kr (MpmnbnmsHo ao
4 pokiB). Lle no3Bonge 3Ha4HO NOAIMLWUTM 3aXMUCT FONOBM Ta LUKMI OUTUHM, 9Ki B LibOMY
Billi LLle Oy»Ke TeHAOITHI. BU MOyKeTe BCTAaHOBUTU CUAIHHSA Y MOMOXEHHI 061Muuam y
HaMpPAMKY pPyxy, KO Balliv AUTUHI BUNOBHUMOCA Binblue Hixx 15 Micauis i ii 3picT
CTaHoBUTMMe 76 00 105 cMm.

CMHOIO y HAMPSIMKY PyXY

40-75 cm 76-105 cm

3 BHYTPILLHbOK MOAYLLIKOK Max. 18 Kr

7. HE BUKOPUCTOBYMTE MOMOXKEHHSA OBMTNMUUAM Y HaMPAMKY PyXY, AOKM OUTUHI He
BMMOBHUTbLCA 15 MicaLiB!

76-105 cM CcrnnHo y HanpsamKy pyxy
Max. 18 kr
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Ninxopgutb ana moayna DK892 (100-150CM)

1. Konw Balla guUTUHa Jocarae 3pocTy, NpuaaTtHoro ana moaeni 100-150 cm, Kpalle
MOBEPHYTW OMOPHY HiXXKY Ha 633y, AMB. KPOKKM HUKYE.
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Hasag. Mig yac pyxy
TOMOGIiNS 3a60pPOHEHO

100-150 cm
06MUUUAM Y HaNPAMKY pyXy
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40-105 cm

Max. 18 Kr

76-105 cM 100-150 cM

Max. 18 kr 06INYYAM Y HAMPAMKY PYyXY
obnuyuam y Baxnueo:
HaNpPsMKyY pyxy Ona etany 100-150 cM
BUKOPUCTOBYETbCA NULLIE
nepLue BepTMKanbHe
MONOXXEHHS CMNHKM.

IHCTPYKLia 36epiraeTbeca y
BHYTPILLUHIM KMLLIEHi Yoxna
nigroniBHMKa. byab nacka, yBa)kHo
npo4YmnTamTe NOCiBHMK Nepeq,
BMKOPWCTAHHAM i MOKMaAiTb MOro
Ha3apn nicng KOpPUCTYBaHHSA. )
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10. 3HiMiTb YoX0N cUAiHHSA

cUAiHHA OMBITbCA KPOK 9, o6
BiO'eaHaTV pemMeHi 6e3neku, Ta KpoK
11, Wo6 BIAKPUTUN MPAXKKY.

3HIMITb @ — BHYTPILLHIO NOAyLLKY, b —
HanMiyHi HaKNagKM, ¢ — 3aXUCHY
Haknagky anda naxa.

3BepPHITbCA A0 Kpoky 10, Wwob
NiOHATX NiAroNiBHUK. 3HIMITb YoXxon
nigroniBHMKa.

BUINMITb HVXKHIO M'AKY BKIagKy
CUAIHHA 3 perynatopa Ta NP Ku
(omB. 306parkeHHa a Ta b).

Po3cTebHITb KHOMKM Ha cepenHiv
M'aKin BKNagLi CUAIHHA Ta 3BiNbHITb
PEMIiHHY CTPiuKy (OMB. 306paXkeHH4A
c).

[Micna uboro 3HIMITb yBECb YOXON
CULIHHS.

MOHTa)K BUKOHYETbCA Y 3BOPOTHOMY MOPSALKY.
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For more information
https://service.tutis.It/
E-mail: support@tututis.lt
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